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Picture section
with operating description and functional description

et

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

et

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

et

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

et

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

kil

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

retr

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

et

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

il

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

et

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

et

TuAMa €IKOVWV
UE TTEPIYPOPEG XPAONG KaI AeIToupyiag

i

Resim bdlimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

kil

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

rer

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

retr

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

retr

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

et

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

kil

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

et

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

retf

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

il

Pasgen unniocTtpauuinc onncaHnem akcnmnyartaumm n yHKUni

ref

YacT CbC CHUMKM C OnucaHns 3a NpunoXeHne n yHKLmum

et

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

rrr

[len co cnukuco onucy 3a ynotpeta 1 yHKLMOHMpaHe

il

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM 3 onvcoM pobiT Ta PyHKL

T
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢éo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

IS

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS ao@aAeiag
KaI EPyaciag kal €§Aynan Twv cUPROAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin béluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnic¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV pasgen, BKIMIOYAIOLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekomeHaauunm no 6esonacHocT 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne ncnornb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
M pa3dcHeHWe Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWUYKN KapaKTEPUCTUKN, BaxXHU 6e36eqHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMU AaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3nekv Ta ekcrnnyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on the
a machine.

» Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano6 ka6e epyaoia o pnxavr
APAIPEITE TV AVIOAAGKTIKT] UMATaApia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus aktyd cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbol.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keitiamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHUEM C Hel Kaknx-nnmbo
MaHVNynAuui.

Mpeny 3ano4BaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
o MallmHaTa u3Bagete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa
3ano4HeTe Aa ja KopucTUTe MalumHara.
Mepen 6yab-sikuMu poboTamu Ha MaLLWHi
BUMHATW 3MiHHY akyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn emedveia AaBng
Izolasyonlu tutma ylizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogofeliilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrSina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
M3onvpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyYKn
M3onvpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLuvHa
I3011bOBaHa NMOBEPXHS PyYKM

s jra padal dalie

Allow the tool to come to full speed before
beginning the work.

Mit der Arbeit erst beginnen, wenn das Werkzeug
seine Hochstgeschwindigkeit erreicht hat.
Commencer avec le travail seulement si l'outil a
atteint sa vitesse maximale.

Iniziate a lavorare solo quando l'attrezzo abbia
raggiunto la propria velocita massima.
Comenzar a trabajar Unicamente, si la
herramienta ha alcanzado su velocidad méxima.
S6 inicie o trabalho quando a ferramenta tiver
alcangado a sua velocidade maxima.

Begin pas met de werkzaamheden als het
gereedschap de hoogste snelheid heeft bereikt.
Vent til veerktejet har naet sin maksimale
hastighed, inden du begynder med arbejdet.
Begynn ferst da a arbeide, nar verktayet har
nadd maksimum fart.

Borja forst med arbetet nér maskinen har uppnatt
sin maximala hastighet.

Aloita tyét vasta sitten, kun tydkalu on
saavuttanut tdyden nopeuden.

ApyiCete pe v epyaaia, agol TTPWTA T0
epyaAeio £xel avaTTTUer Tn péyioTn TaxUTNTA TOU.
Alet azami hiz ulastiktan sonra alet ile
calismalara baglayiniz.

Nastroj zaCnéte pouZivat k praci aZ po dosazeni
maximalni rychlosti.

Nastroj zacnite pouzivat k praci az po dosiahnuti
maximalnej rychlosti.

Prace rozpoczyna¢ dopiero po osiagnieciu przez
narzedzie maksymalnej szybkosci.

Csak akkor kezdje el a munkat, ha a szerszam
elérte legnagyobb sebességét.

Z delom pricnite Sele tedaj, ko je orodje doseglo
svojo najvisjo hitrost.

Radom zapoceti tek onda, kada je alat dostigao
maksimalnu brzinu.
Pirms darba uzsakSanas laujiet instrumentam
sasniegt pilnu atrumu.
Prie$ pradédami dirbti, leiskite jrankiui pasiekti
maksimaly greitj.
Taooriist peab saavutama téiskiiruse enne kui tood
alustada
HaunHatb pabory, Tonbko KorAa MHCTPYMEHT
[LOCTUTHET CBOEM MaKCUManbHO! CKOPOCTH.
3ano4HeTe pabota Torasa, Korato MHCTPYMEHTBT
[A0CTUrHe MakcuManHata cit CkopocT.
Incepetj lucrul doar atunci cdnd masina si-a atins
viteza maxima.
[la ce 3anoyHe co paborta, oTkako anator ke ja
MoCTUrHe MakcuManHara Gpauta.
PoBoTy nounHaTy Tinbkv TOA, KoMK iHCTPYMEHT
[A0CSTHe CBOET MakcMarnbHOI LLUBUAKOCTI.
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TECHNICAL DATA MULTITOOL

Production COAe.........coiiiiiiiiiiiiiece s e

Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah)
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (4.0 Ah)
Oscillating angle left/right
Deltasander no load oscnlatlon frequency.....
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to EN 62841
Typically the A-weighted sound pressure level of the tool is:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) .
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)

determined according to EN 62841.

Vibration emission value a, *1
Sanding .......ccceeeeines
Uncertainty K =
Cutting wood...
Uncertainty K =

*1 with saw blade’ blmetal dimension 81 x 34 x 1,25 mm

WARNING

M12 FMT

................. 4773 8502...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working perlod

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A MULTITOOL SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a ,live" wire may make exposed metal parts of
the power tool ,live* and could give the operator an electric
shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The use of protective
clothing is recommended, such as dust mask, protective
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

20 ENGLISH

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of burns

» when changing tools

* when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the
machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.
Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft
materials (wood, light building materials for walls). Harder

materials (metals) must first be drilled with a hole
corresponding to the size of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Maschine can be combined with different tools and is
designed for following use:

Sander Head: sanding wood, metal and plastics

Segment saw blade head: for cutting flush to a surface in
wood and plastics.

Universal blade head: for working in wood.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Sen CE

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the relevant provisions of the following Regulations S.I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I.
2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020
BS EN 62841-2-4:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Z,M/A,

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

ENGLISH 21




MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any
3‘\“ work on the machine.
»

Please read the instructions carefully before
starting the machine.
@ Wear gloves!

P—
D—
P—

‘l Always wear goggles when using the machine.

| e
\¢&=>1| Do not dispose electric tools, batteries/

ﬁ‘ rechargeable batteries together with household
» waste material.
' —O\J Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Stroke rate under no-load
Volts

)

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN MULTITOOL M12 FMT

ProduktionSNUMMET ..ot e 4773 85 02...
...000001-999999

Spannung Wechselakku .12V

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah). 1,25 kg

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (4,0 Ah). .1,47 kg

Oszillationswinkel INKS/TECHLS ...........eiiiiiiieeiiie s e 1,95°/1,95°

Deltaschleifer Leerlaufschwingzahl .. 10000-20000 min-'

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.... ... +50 °C

Empfohlene Akkutypen 2B...

Empfohlene Ladegerate ; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12C

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt

typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 77,78 dB (A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 88,78 dB (A)

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, *1
Sandpapierschleifen 4,56 m/s?
UnsicherheitK =.....
Schneiden von Holz
Unsicherheit K =

*1 mit Sageblatt Bimetall, GroRe 81 x 34 x 1,25 mm

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaR EN 62841 gemessen und kdnnen flr den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdérs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft

Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper gelangen.
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung Geeignete Staubschutzmaske tragen.

der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
Schiag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen R . . . .

fiir die Zukunft auf. Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat

sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein,

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR MULTITOOL solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei knnte ein
Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug des Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Sicherheitshinweise.

Einsatzwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fihren.

Magliche Ursachen dafiir kénnen sein:
» Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick
» Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische « Uberlasten das Elektrowerkzeuges
Hilfsmittel um das Werstiick an einer stabilen ) B ’
Unterlage zu befestigen. Durch das Halten des Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Werkstiickes mit der Hand oder das gegendricken mit dem Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil
Koérper kann das Werkstlick verrutschen und dies kann werden.
zum Verlust der Kontrolle fihren. WARNUNG! Verbrennungsgefahr
* bei Werkzeugwechsel
WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE « bei Ablegen des Gerates
Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie entfernt werden.

Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehorschutz werden
empfohlen.
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Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.




Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form verandert
haben, dirfen nicht verwendet werden!

Tauchsagen ist nur in weicheren Materialien (Holz,
Leichtbaustoffe flir Wande) mdglich, bei harteren Materialien
(Metalle) muss eine dem Sageblatt entsprechend grolle
Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmldill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate dirfen
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des
Systems M12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Beruihrung mit Batteriefllissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich sptilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fllssigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Maschine ist mit verschiedenen Aufsatzen
kombinierbar und ist fir folgende Arbeiten geeignet:

Mit Deltaschleifkopf: zum Flachenschleifen von Holz, Metall
und Kunststoff.

Mit Segmentsageblatt: zum flachenbiindigen Sagen von
Holz und Kunststoff

Mit Universalblatt: zum Bearbeiten von Holz.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

# -
Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

FUr eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet,
der den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
maoglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

» Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.
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Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

« Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

I f I ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

m Vor allen Arbeiten an der Maschine den

N

> Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.
m Schutzhandschuhe tragen!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

%)

3

Elektrogerate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmiill entsorgt
werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt
zu sammeln und zur umweltgerechten
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behorden oder bei Ihrem Fachhandler nach
Recyclinghdfen und Sammelstellen.

\V4

v;i
AN

O

n Leerlaufhubzahl

V Spannung

Gleichstrom

C € Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

B%

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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M12 FT
NUMEIO A€ SEIIE ...ttt eeeiee e 4773 85 02...
.000001-999999
Tension de I'accu interchangeable .12V
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah). 1,25 kg
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (4,0 Ah). 1,47 k

Angle de pivotement a droite/gauche...............cccccooiiiiiiint e 1,95°/1,95°
Ponceuse a patin Delta - Nombre d'oscillations en marche a vide
Température conseillée lors du travail ..
Batteries conseillées......................
Chargeurs de batteries conseillés .

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont:

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire a,*1

Poncage a la toile émeri.

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?

Incertitude K ............... ....1,50 m/s?
Sciage du bois ..10,01 m/s?
Incertitude K

*1 avec lame de scie bimetal, dimension 81 x 34 x 1,25 mm

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour
évaluation préliminaire de I‘exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant si l‘outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail
totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau
d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplementalres pour protéger I operateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels
que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, |‘organisation des processus de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR MULTI-OUTIL

Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées pendant toute opération au cours de laquelle
I'accessoire de coupe peut entrer en contact avec des
fils dissimulés. Des accessoires de coupe entrant en
contact avec un fil "actif" peuvent rende " actives" des
parties métalliques accessibles de I'outil électrique et
provoquer un choc électrique chez l'opérateur.

Utilisez des serre-joints a serrage ou d'autres moyens
auxiliaires pratiques pour fixer la piéce a ceuvrer sur
un support robuste. Si la piéce a ceuvrer est maintenue a
la main ou suite a une contre-pression avec le corps, il se
peut que la piéce a ceuvrer glisse et que cela provoque
une perte de contréle.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiere, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussieres qui sont dégagées pendant les travaux
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient pas
pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !
Ne pas réactiver le dispositif avec I'outil bloqué;ily ale
risque de provoguer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de
I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

» Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de

la machine.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures

« durant le remplacement de I‘outil

« durant la dépose de l‘outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un
dispositif de serrage. Des piece en exécution non
fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n’est possible que dans des
matériaux tendres (bois, matériaux de construction légers
pour les murs). Si les matériaux sont plus durs (métaux),
une percée plus importante doit étre faite au moyen de la
lame.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12
qu'avec le chargeur d’accus du systéme M12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La machine peut étre combinée avec divers outils
rapportés et convient aux travaux suivants:

Avec une téte de pongage a patin Delta: pour le pongage
surfacique du bois, du métal et de la matiére plastique.

Avec une lame de scie segmentée: pour le sciage a fleur
de la surface du bois et de la matiére plastique.

Avec une lame universelle: pour 'usinage du bois.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques »
concorde avec toutes les consignes pertinentes de la
directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
o CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
the relevant provisions of the following Regulations S.1.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I.
2012/3032 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-11:2016+A1:2020
BS EN 62841-2-4:2014

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Z,M/A,

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés |‘'usage, les accus doivent étre chargés entierement
pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.
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PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection
contre la surcharge qui protége I'accu contre une
surcharge et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine
et de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre
pas, il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu'il
doive étre rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel
formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

< S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

« S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
piéces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n’a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

2 ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Porter des gants de protection!
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Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a
un centre de recyclage en vue de leur
élimination dans le respect de
I‘environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Nombre de courses a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI ATTREZZO MULTIFUNZIONALE M12 FMT

NUMETO di SEIIE ...ttt eeeiieenbee e e 4773 85 02...
.000001-999999
Voltaggio batteria.........c.ooiiiiiiiiiii s

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah). ............ ... .
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (4,0 Ah). . .
Angolo di oscillazione sinistra/destra............ccccccoeviiieenens ..1,95°/1,95°
Smerigliatrice delta frequenza di oscillazione senza carico .10000-20000 min"!
Temperatura consigliata durante il lavoro. -18°C .. +50 °C
Batterie consigliate M12

Caricatori consigliati ...........ccccereiirieieieee e M12-18 C; M12-18 FC M12- 18 AC; M12 C4;C12C

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica
dell’'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ...
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a, *1
Smerigliatura con carta vetrata...
Incertezza della misura K
Segatura di legno ............
Incertezza della misura K

..77.78dB (A)
..88.78 dB (A)

*1 con lama di sega bimetal, dimensioni 81 x 34 x 1,25 mm

AVVERTENZA

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se
I'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata
del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera
durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementarl per proteggere I’ operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di
lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
elettriche, incendi e/o lesioni gravi. Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le L . . L
istruzioni operative per ogni esigenza futura. E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
|'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

A NORME DI SICUREZZA PER ATTREZZO
MULTIFUNZIONALE

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta
isolate mentre si eseguono lavori durante i quali
'utensile da taglio potrebbe entrare in contatto con
cavi di corrente. L'eventuale contatto dell'utensile da
taglio con un cavo sotto tensione potrebbe mettere sotto
tensione le parti metalliche dell’apparecchio e provocare * Incastro nel pezzo in lavorazione

una folgorazione. « |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il rompendolo o )

pezzo da lavorare su di una base stabile. Tenere il + Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

pezzo da lavorare con la mano o cercare di fissarlo con il Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
corpo potrebbe comportare lo slittamento del pezzo, con movimento.

conseguente perdita del controllo. Durante l'uso I'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.
ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO AVVER TENZAL Pericolo di ustion!
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la « durante il deposito dell‘utensile

macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come ;\lljcr)lglgnmélovere trucioli o schegge mentre ['utensile & in
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Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la
cui forma abbia subito alterazioni.

E’possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali
dolci (legno, materiali per costruzione leggera) per i
materiali (metalli) duri & invece necessario praticare un foro
adatto alle dimensioni della lama.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System M12. Le batterie
di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire ne la batteria ne il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La macchina & abbinabile a diversi utensili e pud essere
utilizzata per i seguenti lavori:

Con testa smerigliatrice delta: per smerigliare superfici in
legno, metallo e plastica.

Con lama a segmenti: per segare a filo elementi in legno e
plastica.

Con testa universale: per la lavorazione del legno.
Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Qad‘:! é__
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I‘uso le batterie
devono essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente
asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, I'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico
e va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

 Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

- Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWWERTENZA! PERICOLO!

=

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Indossare guanti protettivi!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio
per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

“ Numero di corse a vuoto

Corrente continua

c E Marchio di conformita europeo
% Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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m12 EMT
NUMeEro de ProdUCCION ..........cceeiuiiiiiiiieiee e e 4773 85 02...
.000001-999999
Tension bateria .12V
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah).. 1,25 kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (4,0 Ah).. 1,47 k

angulo de oscilacion izquierada/derecha ..............cccooooeiiis coiiiiciiiees 1,95°/1,95°
lijadora delta nimero de oscilaciones durante la marcha en vacio
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)).
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a1
Esmerilado con papel de ljja...
Tolerancia K................
Aserrado de madera
Tolerancia K
*1 con hoja de sierra bimetal, tamafio 81 x 34 x 1,25 mm

ADVERTENCIA

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
HERRAMIENTA MULTIFUNCIONAL

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos. El contacto con conductores
portadores de tension puede hacer que las partes
metalicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda
para sujetar la pieza de trabajo en una superficie
estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano o al
contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y
provocar el pérdida de control.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no
penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora
contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averiglie y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

» Rotura del material con el que esta trabajando

» Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

 en caso de cambiar la herramienta

« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado
para evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.
Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.
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No usar seguetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de
construccion para paredes) es posible hacer cortes
verticales sin taladrar primero un agujero. En materiales
duros (metales) primero se debe taladrar un agujero de
acuerdo con el tamafio de la segueta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en
cargadores M12. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Puede combinarse la herramienta con diferentes piezas
adicionales y es adecuada para los siguientes trabajos:

Con lijadora delta: para lijar superficies de madera, metal y
plastico.

Con hoja de sierra segmentada: para aserrar a nivel
madera y materiales plasticos.

Con sierra universal: para trabajos de aserrado en madera.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que
no sea su uso normal.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
o CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicién excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo
de proteccién contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electronica del acumulador desconecta automaticamente
la maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse
en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

» Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben



ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

 Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes
de conectar la herramienta

Usar guantes protectores

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
gafas de proteccion.

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto
con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores
se deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para
una eliminacién respetuosa con el medio
ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

N° de carreras en vacio

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo
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U K Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS MULTI-TOOL

NUMeEro de pProduGa0..........ceeveiiiiiiieii e e

Tensé&o do bloco acumulador.
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (4,0 Ah)..
Angulo de oscilagdo esquerda/direita .............ccccceviiiieienns
Frequéncia das oscilagdes da lixadeira delta sem carga.
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar

Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, *1
Lixar
Incerteza K .
Serrar madeira..
Incerteza K
*1 com lamina da serra bimetal, dimensdes 81 x 34 x 1,25
mm

ATENGAO

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode

ser utilizado para fazer uma avaliagao preliminar da exposicéo.

O nivel de emissé&o de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagcdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicactes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposig&o a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, n&o esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de

exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as mdos quentes, organizar padrdes de trabalho.

m ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragoes e
especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA A MULTI-
TOOL

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas
se estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta
de corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O
contacto com um cabo com tensdo também poe as partes
metalicas do aparelho sob tenséo e leva a choque
eléctrico.

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a
peca a trabalhar em uma base sélida. Se a peca a
trabalhar for segurada com a mao ou apoiada de encontro
com o corpo, a pega podera deslocar-se o que podera
levar a perda do controlo.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre oculos de protecgao.
Vestuario de proteccdo, bem como mascara de po,

I

sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgao
auditiva séo recomendados.

O po que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a
saude, por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma
mascara de protecgdo contra p6 apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insergao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na pega a trabalhar

» Material a processar rompido

» Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de insergao pode ficar quente durante a
operagao.

ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

« ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.
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Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengédo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagao.
Pecas a trabalhar nao fixadas podem levar a feridas
graves e danos sérios.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 séo possiveis em materiais ndo
muito consistentes (madeira, aglomerados ligeiros para
paredes). Em materiais mais duros (metais) € necessario
efectuar uma furagéo na qual caiba a lamina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar
o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar
os acumuladores do Sistema M12. N&o utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sabao. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagédo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A maquina foi desenhada para a utilizagdo de diferentes
suportes e permite os seguintes processos de trabalho:

Com o suporte da lixadeira delta: Lixar superficies de
madeira, metal e materiais sintéticos.

Com a lamina de serra de segmentos: Serrar superficies
niveladas de madeira e materiais sintéticos.

Com a lamina universal: Trabalhar madeira.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Qad‘:! é__
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposi¢éo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util éptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente ap6s a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do
carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6
meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgéo contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electronica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho ndo se
voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estédo sujeitas as disposi¢des da
legislacéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restri¢coes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
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pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instru¢des mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugbes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Use luvas de protecgéo!

Usar sempre 6culos de proteccé@o ao
trabalhar com a maquina.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores
nao devem ser jogados no lixo doméstico.
Os aparelhos eléctricos e as baterias devem
ser colectados separadamente e entregues a
uma empresa de reciclagem para a
eliminagao correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

N°. de cursos em vazio

Tenséo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia
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Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS MULTITOOL

ProductienUmmEr ...........coiviiiiiiiiiie s e

Spanning wisselaccu
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah).
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (4,0 Ah).
Oscillatiehoek links/rechts
Deltaslijper nullast oscillatiefrequentie
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken.
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de
machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ....
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, *1
Schuren
Onzekerheid K
Zagen van hout..
Onzekerheid K
*1 met zaagblad bimetal, maat 81 x 34 x 1,25 mm

WAARSCHUWING

M12 FMT

................. 4773 8502...

...000001-999999
e 12V

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt

voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen
die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSADVIEZEN S VOOR MULTITOOL

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact met een
onder spanning staande leiding zet ook de metalen
mahcr;(inedelen onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte
hulpmiddelen om het werkstuk aan een stabiele
ondergrond te bevestigen. Als u het werkstuk met uw
hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden,
waardoor u de controle kunt verliezen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk
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voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan
een gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het
gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal
 overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn,
mogen niet gebruikt worden.

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte
bouwstoffen voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen
(metalen) moet een boring overeenkomstig de grootte van
het zaagblad aangebracht worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder
in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De machine kan worden gecombineerd met verschillende
hulpstukken en is geschikt voor de volgende toepassingen:

Met deltaslijpkop: voor het grootschalig slijpen van hout,
metaal en kunststof

Met segmentzaagblad: voor het vlak zagen van hout en
kunststof

Met universeel blad: voor de bewerking van hout.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
anioicn (€

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer
in om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet
meer start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet
het in het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

» Verbruikers mogen deze accu’‘s zonder meer over de
weg transporteren.

* Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.



Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's
in acht worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet
zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

»
Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Draag veiligheidshandschoenen!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven
bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

“ Onbelast toerental

AV Spanning

= Gelijkstroom

c € Europees symbool van overeenstemming

g Brits symbool van overeenstemming
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Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van
overeenstemming

TEKNISKE DATA MULTITOOL

ProduktionSNUMMET ........cccooiiiiiiiiiieiie s e

Speending skiftebatteri

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah).
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (4,0 Ah)
Svingningsvinkel venstre/hgjre
Deltasliber svingningstal i tomgang..
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper ..........
Anbefalede opladere

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ..
Brug hgreveern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, *1
Sandpaplrsllbnmg
Usikkerhed K ..
Savning af tree ..
Usikkerhed K
*1 med savklinge bimetal, str. 81 x 34 x 1 ,25 mm

ADVARSEL

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

......... M12B

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en

forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og
stogjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSHENVISNINGER NER FOR
MULTITOOL

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at
skaerevarktojet kan ramme skjulte stromledninger. Ved
kontakt med en stremfgrende ledning star metaldelene pa
maskinen ogsa under spaending og giver et elektrisk stad.

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjaelpemidler til
at fastgere arbejdsemnet pa et stabilt under lag med.
Hvis arbejdsemnet holdes med handen, eller presses der
imod med kroppen, kan emnet skride, hvilket kan fare til, at
du mister kontrollen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sasom stgvmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og

ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet
andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktejet er
blokeret; dette kan fore til et tilbageslag med hgjt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjaelp arsagen til
indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man lseegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har eendret form,
ma ikke bruges.

Dyksavning er kun muligt i bledere materialer (trae, lette
bygningsmaterialer til vaegge, ved hardere materialer
(metaller) skal der anbringes et hul, hvis starrelse svarer til
savklingen.




Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfaelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
ojenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktojet, batteripakken eller opladeren ikke nedseenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Maskinen kan kombineres med forskellige veerktajer og
den er egnet til de falgende arbejder:

Med deltaslibehoved: til planslibning af tree, metal og plast.

Med segmentsavklinge: til savning i flugt med overflader i
trae og plast.

Med universalklinge: til bearbejdning af trae.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der fglger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af felgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

# -
Alexander Krug c E
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere
tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. méaned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for
at genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udfgres af tilsvarende traenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

» Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sgrg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller laeekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse
af veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

2 VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
\ Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
-\ tages ud.

Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Brug beskyttelseshandsker!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier
ma ikke bortskaffes sammen med det
almindelige husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier
skal indsamles saerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

Slagantal, ubelastet
= Jeevnstrom

C € Europaeisk konformitetsmaerke
% Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmeerke

DANSK 43




m12 EMT
ProdukSjOnSNUMIMET...........oiiiiiiiiee e e 4773 85 02...
.000001-999999
Spenning oppladbart batteri .12V
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah) 1,25 kg
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (4,0 Ah) 1,47 k

Svingvinkel venstre/hgyre e e 1,95°/1,95°
Deltasliper svingtall ved tomgang..
Anbefalt omglvelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper ...
Anbefalte ladere

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk harselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, *1

Sliping med sandpapir

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?

Usikkerhet K ....1,50 m/s?
Saging av tre .. ..10,01 m/s?
Usikkerhet K

*1 med sagblad bimetal, sterrelse 81 x 34 x 1,25 mm

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller
nar verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden
som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER ER FOR
MULTIVERKT@Y

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktayet kan treffe
skjulte stremledninger. Kontakt med en
spenningsferende ledning setter ogsa maskinens
metalldeler under spenning og ferer til elektriske stat.

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler
for & feste arbeidsstykket pa et stabilt underlag. A holde
arbeidstykke med handen eller trykke det kroppen, gjer det
ustabilt og det kan fere til at man mister kontrollen over
arbeidstykket.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stavmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
hegrselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor
vernemaske som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma
ikke brukes!

Dykksaging er kun mulig i blgtere materialer (treverk,
lettere byggematerialer for vegger), for hardere materialer
(metaller) ma det brukes et sagblad med tilsvarende stor
boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

44 NORSK

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader
av systemet M12. |kke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsok lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Maskinen kan kombineres med forskjellige tilleggsdeler og
er egnet for fglgende arbeider:

Med deltaslipehode: for sliping av flater av tre, metall og
kunststoff.

Med segmentsagblad: for saging av tre og kunststoff pa
samme flateplan.

Med universalblad: for arbeid med tre.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og
de fglgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
;'Z;m‘z&';gg_
o C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-5!

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For a fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges
opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.



SYMBOLER

2 OBS! ADVARSEL! FARE!
' Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
B\ m maskinen

»

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Bruk vernehansker !

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsslagtall
= Likestrem

C € Europeisk samsvarsmerke
% Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

46 NORSK

TEKNISKA DATA MULTITOOL

ProduktionSNUMMET ........cccooiiiiiiiiiieiie s e

Spanning vaxelbatteri
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah) .
Vikt enligt EPTA 01/2014 (4,0 Ah) .
Svangningsvinkel vanster/hoger....

Delta-slipmaskin tomgangsfrekvens
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete
Rekommenderade batterityper-.. .

Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Anvand hdérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde a, *1
Slipning med sandpapper
Onoggrannhet K......
Sagning i tra .....
Onoggrannhet K
*1 med sagblad bimetal, storlek 81 x 34 x 1,25 mm

VARNING

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

......... M12B

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid
anvands for olika tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla
sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfoljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSUTRUSTNING FOR MULTITOOL

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade
greppytorna nér du utfor arbeten dér arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar. Om sagen
kommer i kontakt med en spanningsférande ledning sétts
sagens metalldelar under spanning som sedan kan leda till
elektriskt slag.

Anvénd ett eller flera skruvstad eller ett annat praktiskt
hjalpmedel for att fasta arbetsstycket pa ett stabilt
underlag. Om du férsoker halla fast arbetsstycket med
handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du forlorar kontrollen.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon
nar du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
hélsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som
anvands sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa
lange som verktyget som anvands fortfarande sitter fast;
risk fér okontrollerade slag med hégt reaktionsmoment. Ta
reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda
orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Mdjliga orsaker kan vara:

» Verktyget sitter snett i arbetsstycket
 Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
 Elverktyget ar 6verbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid
observant pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda
till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sddana som forandrat form far ej
anvandas!

Ar endast mojlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare
material (metall) rekommenderas férborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
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Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Maskinen kan kombineras med olika pasatser och lampar
sig for foljande arbeten:

Med delta-sliphuvud: fér slipning av tra-, metall- och
plastytor.

Med segment-sagblad: fér sdgning av tra och plast.

Med universalblad: fér bearbetning av tra.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Qad‘:! é__
Alexander Krug c E
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur éver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mojligt bor
laddningsbara batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar
laddade.

Om laddningsbara batterier Iagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot 6verbelastning och déarmed
sakerstaller en lang livsléangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och
maste pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter
och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Fo6r kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far forbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

» Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

» Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

48 SVENSKA

SYMBOLER

2 OBSERVERA! VARNING! FARA!
\ Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
B\ maskinen.

»

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Bar skyddshandskar!

Anvand alltid skyddsglaségon.

Elektriska maskiner, batterier/
uppladdningsbara batterier och far inte
slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljdvanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsslagtal
=== I

C € Europeiskt konformitetsmarke
% Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT MONIKAYTTOTYOKALU

TUOLANTONUMETO ...t e

Vaihtoakun jannite
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah).
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (4,0 Ah).
Heilahduskulma vasempaan/oikeaan.....................
Deltahiomakoneen varahdystaajuus tyhjakaynnissa
Suositeltu ympariston lampétila tyon aikana .
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet.

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)).
Kéyta kuulosuojaimia!l

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a, *1
Hiekkapaperihionta
Epavarmuus K......
Puun sahaaminen.
Epavarmuus K......
*1 bimetal-sahanteralld, koko 81 x 34 x 1,25 mm

VAROITUS

M12 FMT

................. 4773 8502...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu térina- ja melupaéstoarvo koskee tyokalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajak5|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
séhkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A MONIKAYTTOTYOKALU TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustydkalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkojohtoihin. Kosketus
jannitteiseen johtoon saattaa myds koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

Kayta ruuvipuristimia tai muita kaytannoéllisia
apuvalineita kiinnittamaan tyostettava kappale
tukevalle alustalle. Vain kddessa pidetty tai vartalolla
vastaan painaen tuettu tydstdkappale saattaa luiskahtaa
pois ja tasta voi seurata laitteen hallinnan menettdminen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6a, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen
ihon kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava
sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstdminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita ty6kalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tyokalun vinoutuminen tyostdkappaleessa

« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

* sadhkotydkalun ylikuormitus

Ala tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Rikkindisia sahanteria tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmeampiin
materiaaleihin (puu, kevytrakenteiset seinat), koviin
materiaaleihin (metallit) on ensin tehtava sahanteran
suuruinen porausaukko.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla
vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12
akkujen lataukseen. Ala kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Laitteeseen voi yhdistaa eri tydkaluja, ja se soveltuu
seuraaviin kayttotarkoituksiin:

Deltahiomakoneella varustettuna: puu-, metalli- ja
muovipintojen hiontaan.

Segmentoidulla sahanteralld varustettuna: puun ja muovin
pinnanmukaiseen sahaukseen.

Yleisteralla varustettuna: puun kasittelyyn.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Zen CE

Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 pawaa séilytettédessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketédan
pois ja sitten jalleen paalle. Jos kone ei kaynnisty
uudelleen, niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se
taytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita
pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, etta akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.




SYMBOLIT

2 HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

' Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
~\\ tehtavia toimenpiteita.
»

Lue kayttéohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Kayta suojakasineita!

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa
héavittda yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee keraté erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton iskuluku
= Tasavirta

c € Euroopan saannénmukaisuusmerkki
% Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA MOAYEPTAAEIO M12 FMT

APIBUOG TTOPOYWYIG - enrteeieetesieeaee st sttt e e sbe s en et as beseeenesseeaeennens 4773 85 02...
..000001-999999

Taon aviaAAaKTIKT prrarapia .12V

Bapog oupgwva pe  diadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah).. 1,25 kg

Bdpog aupgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2014 (4,0 Ah) 1,47 kg

Fwvia TOAGVTWONG OPIGTEPA/BEGIA ... e 1,95°/1,95°

TpiBeio dEATA apIBPOG TAAAVTWOEWY peAAVTI 10000-20000 min-'

JuvioTwpevn Beppokpacia TepIBaAAovTOG KaTd TNV
ZUVIOTWHEVOI TUTTOI CUCCWPEUTWV
ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEG POPTIONG
MAnpogopieg Bopupou/dovicewv

Tluaq uHETPNong e§akpiBwuéveg katd EN 6284 1.

H ouq)wvc ME TNV Kuunu)\n A exTiunBeioa oTdbun BopuBou
Tou éJﬂXGVmJUTOG AVAPEPETAI OE:

Z166uN nxNTIKAG Tieang (AvaoedAeia K=3dB(A))
21ABWN NXNTIKNAG loxuog (AvaopdAcia K=3dB(A))
dopdte MpooTacia akong (wTaoTideg)!

YAIKEG TIHEG KpABAOHWY (GBPOIoHA SIavUOHATWY TPIWV
dleubiuvoewv) egakpiPwOnKav auuwva ue Ta mpoTuTTa EN 62841.
TiuA eKTTOPTIAG BovroEwy a,
Acgiavon pe yuahdxapto
Avoodieia K.........
Mpidviopa Eu)\wv
Avaogdhieia K
*1 pe TrplovoAeTida bimetal diaotdoswy 81 x 34 x 1,25 mm

:M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

NPOEIAOMOIHZH

To avapepduevo oTo TTAPOV PUAAGDIO ETTITTEDO TINWVY BGVNONG KaI EKTTOUTIAG BopURoU £XEl HETPNOEI TUNPWVA PE HIT TUTTIKN
p€BOdO BSokIpwyv Katd 1o TTPoTUTIo EN 62841 Kai pTropei va XpnoipoTroindei yia Tn oUykpion epyoAeiwv petagl Toug. Mmopei
VO XPNOIKOTIOINGE yia pia TTPOKATAPTIKA agloAdynon Tng €kBeang.

O1 avopEPOUEVES TIMEG ETTITTIESWY SOVNONG KAl EKTTOUTITG BOpUBOU avTIOTOIXOUV OTIG BATIKEG EQAPHOYES TOU EPYTAEiOU. ZTNV
TIEQITTTWAT) XPHONG TOU EPYAAEIOU OE DIGPOPETIKEG EQUPHOYES, HE DIOPOPETIKG EGAPTAOTA ) AVETTAPKN CUVTAPNON, TA
eTmiTTeda d6vNONG Kal EKTTOUTIWV BopUBou evOEXETAI va DIaPEPOUV. AUTO UTTOPET VO £XEI WG CUVETTEIO Piat ONPAVTIKA adgnon
TwV eTTITTEdWYV €KBEONG KABOAN TN BIGPKEIQ EKTEAETNG TWV EPYACIWV.

Ma pia ektipnon Twv emmedwy ekBeong oe Sovnon kai B6puPo TPETTEN va guvuTIoAoyifovTal Of XpOVOI ATTEVEPYOTTOINONG TOU

€PYOAEIOU N QUTOI KATE TOUG OTIOIOUG TIOPAKEVE! EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATIOIN EQYOTIA. AUTO UTTOPET VO PEIWTEI
onUAvTIKG Ta eTTITTEd €KBEONG KABOAN TN OIAPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPOOBETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH OTTO TV £€kBean aTn ddvnaon f/kal oTtov B6pufo STTWG: GUVTAPNON Tou
€PYOAEIOU KOl TWV TTAPEAKOPEVWV £EQPTNUATWY, dlATAPNAN BEPUATNTAG TWV XEPIWY, OPYEVWAON POTIBWYV epyaaiag.

m MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Ag Tig
TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIEIG, 0BNYiEg, TTEPIYPAPES Kl
TPOSIaYPAPEG YI' AUTO TO NAEKTPIKO EPYAAEio. ApéAeieg
KOTd TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOBEICEWY UTTOPET
va TTPoKaAEcOouV nAekTpoTTANSia, Kivduvo TTupkayidg r/kai
ooBapolg TpauuaTiopoug.

PuAdgre OAEG TIG TTPOEIDOTTOINTIKEG UTTOBEIEEIG KOl
odnyieg yia ke peAAOVTIKA XpRon.

A EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZOQAAEIAZ NMOAYEPTAAEIO

No TTIAVETE TN CUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAABEG
OTaV EKTEAEITE EPYOOIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA
epyaAgia Oa pTTOopoUcaV VA TTETOUV ETTAVW OE
KpUppéva KaAwdia pelpartog. H eTagn Tou TpIovadiokou
ME pIa UTTO TAON EUPIOKOPEVN NAEKTPIKA YPOPUN BETEI
€TTIONG KAl TA HETAAAIKG TUAUATA TOU pNXavAPOTOg UTTO
TaoN KI €101 uTTOPET va 0dnynRoel o€ NAEKTPOTTANGia.

XpNOIYOTIOIEITE OPIYKTAPEG | GAAQ TTPAKTIKA
BonénTIkG Yéoa yIa VO OTEPEWOTETE TO TEMAXIO
KOTEPYAOiag eMAvVwW o€ pia oTadepn Baon. e KpATNUa
Tou TePayiou KaTtepyaaiag pe To XEpI 1) OTAPIEH TOU PE TO
OWHO PTTOPET va YAIOTPAOEI TO TEPAXIO KATEPYOTTAG Kal
auTd UTTOPET VO 00NYACEI OE OTTWAEID TOU EAEYXOU.

NEPAITEPQ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ KAl XPHZEQY

XpnoiyoTroigite TTpooTaTEUTIKG £€0TTAIoPS. KaTd Thv
£pyaaoia Pe TN gnxavr @opdaTe TTAVTA TTPOOTATEUTIKA YUAIG.
2UVIOTOUYE ETTIONG TTPOCTATEUTIKN evOUMATia OTTWG ETTIONG

udaoKa TTPOCTACIAG AVATIVONG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIQ,
oTaBepd kal acg@aAr aTnv oAicBnon utrodruata, kpavog
Kal WTOOOTTIOES.

H okdévn TTou dnuioupyeital KAaTé TNV Epyacia ival guxva
emBAABAG yia TNV uyeia Kail dev ETITPETTETAI VA €ABEI OTO
owpa. Na @opdTte KATAAANAN pdoka TTpooTaaciag aTrod
oKOVN.

Mnv emregepyddeoTe eTmKivOuva yia TNV uyeia UNIKA (TT.X.
apiavTog).

2€ TIEPITITWON PTTAOKAPIoPATOG TNG apidag
QATTEVEPYOTTOIEIOTE APETWG T ouokeun! Mnv evepyoTroigiTe
€K VEOU T OUOKEUN 600 N apida gival yTTAokapiopévn. X'
QauTr TN TTEPITITWON Ba YTTopoUCE va TTPOKUWEI UWNAR
pott avtidpaong. Bpeite TNV aitia Tou PTTAOKapPiopaTog NG
apidag Kal EEPTTAOKAPETE TNV AauBAvovTag utréwn Tig
oonyieg ao@aAeiag.

MBavég aiieg:

* H apida ydykwaoe pe To TTPOG KATEPYATia KOUMATI.

* 2TTACIYO TOU TTPOG KATEPYAOia UAIKOU.

* Yep@dpTwan Tou NAEKTPIKOU EpYaAEiou.

Mnv aTTAWVETE Ta X€pia 0OG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXN TNG
pnxavrg otav gival o€ AeiIroupyia.

H Beppokpaacia TNG apidag PTTopei va eTaoel og UPNAG
€TTITTEd KOTA TN A€ITOUpYia.

NPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykalpatog

* Kat@ TNV aAAayr| epyaAegiou (apidag)

* KOaTG TNV aTréOEDN TNG CUCKEURG
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Ta ypéQia i ol OKARBPEG Bev ETTITPETTETAI VO
artopakpUvovTal 600 N Unxavr Bpioketal o€ AsiToupyia.

KaTd TIg epyacieg o€ Toixo, opo@r 1 SATTESO TTPOCEXETE YA
TUXOV NAEKTPIKG KAAWDIO Kal YIo OWARVEG agPiou Kal VEPOU.

ACQONIOTE TO TTPOG KATEPYOOTO KOUUATI OTN PEYYEVN I PE
pia GAAn SiaTagn otepéwaong. Mn acg@aligpéva TTpog
KOTEPYQOia KOYPATIO YTTOPET VO TTPOKAAETOUV GORapoUs
TPAUNATIOPOUG Kal {npieg.

O1 payiopéveg TTPIOVOAONES (TTPIOVODIOKOI) I QUTEG TTOU
£€XOUV TTAPANOPPWOEi dEV ETTITPETTETAI VO
Xpnaigotroindouv!

To TpI6viopa pe BUBICPA €ival duvaTtd PHOVo a€ HOAAKA
UAIKG (E0M0, eAa@pd dopika UAIKG yia ToIXWHaTa), oTa
oKANPOTEPA UAIKG (UETAAAQ) TIPETTEI Va aVOIXTET pia TPUTTA
avTiaToIxn oTo YéEyeBOg TNG TTPIOVOAANAG.

Mpiv atméd K&GBe epyaaia aTn PNXavr) CPAIPEITE TNV
QavTOAAGKTIKA gTTaTtapia.

Mnv TTETATE TIG METAXEIPIOPEVES AVTAANOKTIKEG UTTATOPIEG
oTn QWTIA 1 oTa OIKIakd atroppippata. H Milwaukee
TIPOOPEPEI UIG ATTOCUPAN TWV TIAAIWV AVTOAAGKTIKWY
UTTOTAPIWY CUPQWVA PE TOUG KAVOVEG TTPOCTACIAG TOU
TEPIBAANOVTOG, PWTAOTE TTAPAKAAW OXETIKA OTO EIBIKO
KaTdoTnUa TTWANCNG.

Mnv atmroBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTOTAPIEG PO HE
HETOANIKG avTIKEipEVa (KivOUVOG BPaXUKUKAWNATOG).

21N BAKN UTTOBOXAG TWV AVTAAAOKTIKWY PTTOTAPIWV TOU
POPTIOTH eV ETMITPETTETAI VA POAVOUV PETAAAIKG
avTIKEipeVa (KivOuvog BpayXUKUKAWHATOG).

DopTideTe TIG AVTAAAOKTIKEG PTTATAPIEG TOU CUCTAPATOG
M12 pévo pe @opTioTéG Tou ouaTApaTog M12. Mn @oprTieTe
uTTaTapieg atmo GAAa cuoTHaTA.

Mnv avoiyeTte TIG aVTAAAOKTIKEG PTTATOPIEG KAl TOUG
POPTIATEG KAl XPNOIPOTIOIEITE YIa ATTOBrKEUO POVO
aTeYVOUG XWPOUG. MNPooTaTEVETE TIG AVTAAAAKTIKEG
UTTATOPIEG Kal TOUG QPOPTIOTEG OTTO TNV Uypaaia.

Orav utrdpxel uttePPOAIKA Katatrévnan f uwnAn
Bepuokpacia PTTopei va Tpégel uypd PTratapiag atmo Tig
Xahaopéveg eavapopTI{OPEVES PTTaTapieg. Av £pBETe O€
ETTOQN PE UYPS PTTATOPIAG VO TTAUBATE OPECWG PE VEPO Kal
oatroUvl. Ze TTEPITITWAN ETTAPAG PE TA MATIO VO TTAUBATE
oxoAaoTIKA yia ToUAdyioTov 10 AeTTTd Kail va avadnTAoETE
apéowg éva yiaTpo.

Mpoeidotroinon! MNa va amoTpéTeTal TOV Kivouvo
TTUPKAyIAg Adyw BPayxuKUKAWUOTOG, TPAUHATIOPOUG i
{nMI€G TOU TTPOIBGVTOG, va un BuBileTe To epyaAeio, Tov
AVTAAAGKTIKO CUGOWPEUTH 1) TN CUCKEUN @OPTIONG O€ UYpd
Kal va @POoVTiCeTE, WOTE vVa un dlelodUouv uypd oTIg
OUOKEUEG KOl TOUG CUCCWPEUTES. AIABPWTIKEG 1) AYWYIYES
UYPEG ouaieg, OTTWG aAATOVEPO, OPIOHEVEG XNUIKEG OUTTEG
Kal AEUKQVTIKG ) TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOpPEi Va TTPOKaAéTOUV BpayukUKAwA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMO NMPOOPIZMOY

H pnxavn ptropei va xpnoigotroinBei pe 1apopeg
TTPOOOAKES Kal gival KATAGAANAN yia TIG akOAOUBEG epyaaieg:
Me ke@ahn Aciavang &éATa: Ma Tn Agiavan emm@aveiwy atd
EUAO, PETAANO KOl GUVOETIKO.

Me TunuaTiké TTPIoVodioKo: MNa ICETTITTEDN PE TNV ETIQAvEIQ
Kot EUAOU Kal CUVOETIKOU

Me TrpIovodioko yevikig xpnong: MNa tnv emetepyaaia
guAou.

AUTI N CUOKEULT ETITPETIETAL VO XPNOLOTIOMBE uévo
OUUPWVA E TOV AVAPEPOEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.
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AnAwvoupe uttelBuva 6TI TO TIPOIGY TTOU TTEPIYPAPETAI OTO
KEPAAaIO «TEXVIKA XapaaTnpIkd» gival ouuBaTo e Tig
diatéeig TG Koivortikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EK kai pe Ta akdAouba
EVAPHOVIOUEVO KAVOVIOTIKG Eyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Managing Director

E€ouai0d0Tnpévog va GUVTAEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

MIATAPIEZ

ETrava@opTigeTe TIG avTOAAAKTIKEG UTTATOPIES TTOU BEV
£xouv quqmonmnesi yla HEYaAUTEPO XPOVIKS didoTnua
TIPIV TN XpPNnon.

Mia 6eppokpacia névw amnod 50°C peiwvel My 1ox0 NG
QVTOAAGKTIKNG pratapiag. AnogelyeTe ) B€ppavon yla
UHEYAAOTEPO XPOVIKO BIACTNUA A6 TOV NALO 1) TIG CUOKEVEG
O¢puavong.

Alatnpeite TIg eMa@EG oUVEEONG OTO POPTIOTN KAl OTNV
QAVTAAAQKTIKY) urtatapia KaBapeg.

Ma pia dpioTn didpkela {wAG TTPETTEI JETG TN XProN Ol
JTTaTapieg va @opTIoTOUV TTAPWG.

Ma pia katd 10 duvaTtév peydAn dIAPKEID (WG OI UTTaTapieES
META TN @OPTION OPEiAOUV va apaipeBoUv aTro TO YOPTIOTH.
Ma Tnv amoBrikeuan Tng pTratapiag yia didotnua
pEYaAUTEPO TWV 30 NUEPLIV:

ATToBnKeUETE TN pTratapia mep. atoug 27°C o€ OTeyVO
XWPO.

ATroBnkeUeTe TN pTTatapia mep. o1o 30%-50% NG
KOTAOTAONG POPTIONG.

Kd&0e 6 prveg QopTiCeTe €K VEOU TN pTTaTapia.

NPOZTAZIA ENANTI YNEP®OPTQZHZ MIMATAPIAZ

To TrakéTO PTTaTOPiag €ival eEOTTAIOUEVO PE pIa TTpooTaadia
UTTEPPOPTWONG, N OTTOI TTPOCTATEVEI TN PTTATAPIA ATTO
UTTEPPOPTWOT Kal EEACPAAICEl PIO HEYAAN BIAPKEID CWNG.
2e 101aiTepa uWNAR KaTatrévnaon o NAEKTPOVIKOG £EOTTAIONEG
TNG UTTATAPIAG OTTEVEPYOTTOIEI auTépaTa TN unxavn. MNa va
OUVEXIOETE TNV £PYACIA OTTEVEPYOTTOIEITE KAI EVEPYOTTOIEITE
TGN TN pnxavn. Eav dev Eekiviael TTEAI n unxavr, Toeavd
TO TIOKETO PTTATOPIOG VO gival ddeio Kal Ba TTPETTel va
POPTIOTEI EK VEOU OTN OUCKEUN QOPTIONG.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 ptraTtapieg 1I6vTwY AiBiou  UTTOKEIVTAI OTIG OTTAITATEIG TWV
VOUIKWV SIOTEEEWY yIa TNV PHETAPOPE ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPGTWV.

H peTagopd TETOIWY PTTOTAPIWY TTPETTEI VA
TIPAYUATOTTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €0VIKOUG Kal
S1EBVAG KavovIoPoUG Kal TIG aVTIOTOIXEG DIATAEEIG.

« EmTpETETal N HETAPOPA TETOIWV UTTATAPIWY OTO OpdUO
XWPIG TTEPAITEPW OTTAITATEIG.

* H epmropikr petagpopd utratapiwy 16vIwv AiBiou atrd
ETAIPEIEG UETAPOPWYV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWYV OIATAEEWY YIa TNV PETOPOPA ETTIKIVOUVWV
euTIOpEUPGTWY. OI TTPOETOINAGIEG OTTOOTOARG Kal N

METAPOPA TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTOKAEIOTIKG aTTd €10IKA
ekTTaIdeupéva TTpéowTra. H ouvoAikr Siadikacia
OUVOJBEUETAI ATTO EEEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTIKO.

Katd tn YeTagpopd PTratapiwy 1I6viwyv AiBiou TrpéTrel va
TIPOCEXETE TA EGAG:

* PpoVTIOTE TA ONUEIR ETTAPUWV VA Eival TTPOCTATEUUEVA KAl
HOVWUEVA WOTE VO aTroPeUXBoUV BpaxUKUKAWATA.

* MNPOoCEETE TO TTAKETO PTTOTAPIWV VA Eival 0TOBEPS péoa
OTN GUOKEUAOIa Kal va N YAIoTPA.

* H yeTapopd umatapiwyv TTou TTapouaiadouv ¢BopEég 1
SIaPPOEG BEV ETTITPETTETAI.

MNa epIocoTEPEG TTANPOPOPIEG aTTEUBUVOEITE GTNV ETAIPEIT
METAPOPWV.

ZYNTHPHZH

Xpnowornoleite povo mpood. eEapmpuata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TuApata, ou n aAAayn
TOUuG Bev MEPLYPAPETAL, AVTIKABIOTAOVTAL OE HIA TEXVIKN
urntoopEn Mg Milwaukee (BAéme @UAAGBLO eyyonon/
61eVBVVOEIG TEXVIKNG UTIOOTNPIENG).

2€ TIEPITITWON TTOU TO XPEIOOTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AeTITOEPEG OXEDIO TNG OUCKEURG AVOPEPOVTAG TOV TUTTO
Kal Tov e§ayr@io apiBuod TTou BPIoKETaI OTNV TTIVAKISA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY OTTé TNV £EUTTNPETNON TTEAATWV
1 atreudeiag atd tnv Techtronic Industries GmbH,
d1e0Buvon Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

2YMBOAA

f MPOZOXH! MPOEIAOIMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a1d KAGBE epyacia aTn PNXavr aQAIPEITE
TNV AvTAAAGKTIKF) MTTATapia.

MapakaAw diaBaoTe oXoAaoTIKG TIG 0dnyieg
XpNong Tpiv atréd TNV £vapén Asitoupyiag.

%)

m Na @opdte TTpooTaTEUTIKA YavTIa!
2TIG EPYACIEG PE TN PNXAVA QOPATE TTAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUQAIC.

N&g=>} HAekTpIK& UnxavAuarta, uTaTapieg/

F OUOCOWPEUTEG DEV ETTITPETTETAI VA

» QATTOPPITITOVTAI Yadi JE TA OIKIAKA

O\ aToppiyyaTa.

HAEKTPIKE HNXaVAPOTA KOl CUGOWPEUTEG
guMAéyovTal EEXwPIoTE Kal TrapadidovTal
TIPOG AVOKUKAWGOT PE TPOTTO PIAIKS TTPOG TO
TePIBAAAOV o€ eTTIXEIPNON ETTEGEPYQATIag
QATTOPPIUHATWV.

EvnpepwOeite Ao Tig TOTTIKEG UTTNPETIEG i
aTrd €IGIKEUPEVOUG EUTTIOPOUG OXETIKG PE
KEVTPA avaKUKAWGONG Kal GUAAOYAG
ATTOPPIMHATWY.

L |

NI
=

Ap1Bu6G TTAAIVOPOPROEWY XWPIG YopTio

= JuvexEg pelpa

c E EupwTTaikéd oripa ToToTTAg

Bpetaviké onpa moTtétnTag

Oukpaviké orpa ToToOTNTAG

EupaoiaTtikd ofpa maoTtétnTag
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TEKNIK VERILER MULTITOOL

Uretim NUMATAS ......c.cooeeeieeecieeeeeeeeeeeeee e e

Dalgali aku voltaji
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (2,0
Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore (4,0
Sag/sol salinma agisi ...................
Delta taslayici bos salinma sayisi ....
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi .
Tavsiye edilen akd tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri..

Giriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgum degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendlrme egrisi A'ya gore tipik gurilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (tic yonln vektor toplami) EN

62841’e gore belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a, *1
Zimpara kagidi ile Z|mparalama
Tolerans K
Agag yontma
Tolerans K

*1 bimetal testereli, Boyu 81 x 34 x 1,25 mm

UYARI

M12 FMT

................. 4773 8502...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin
veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu,
toplam galisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli élctide artirabilir.

Titresim ve gurultiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 6lglide

azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurdltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve ¢alisma bigimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyanlari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aciklanan talimat hikkimlerine
uyulmadig taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agdir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

A GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR MULTITOOL

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan
tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla temas edilecek olursa
metal alet elemanlarina da gerilim gecer ve bu da elektrik
c¢arpmalarina neden olabilir.

Aleti saglam bir althiga sabit olarak tutturabilmek
amaciyla vidali mengene veya diger pratik yardimci
aletler kullaniniz. Aletin elle tutulmasi veya vicudunuzla
bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve kontrolden gikabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada ¢aligirken devamli
surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam
ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga
zararhdir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu glvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Iglenen parga iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asiri ylk binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda i1sinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet ¢aligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
galismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin!

Malzeme igine dalarak kesme sadece yumusak
malzemelerde (tahta, duvarlarda kullanilan hafif yapi
malzemeleri gibi) mimkiindir. Sert malzemelerde ise
testere bigagi boyutuna uygun bir 6n kilavuz delik
aciimalidir.
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Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akuyu
cikarin.

Kullanilmis kartus akileri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuileri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M12 sistemli kartus akiileri sadece M12 sistemli sarj
cihazlar ile sarj edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus aklleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar goren
kartus akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi géziiniize kacacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir
hekime bagvurun.

Uyani! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini dnlemek igin aleti, gliic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartict madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Makine cesitli takimlarla kombine edilebilir ve asagidaki
isler i¢in uygundur:

Delta taskama basi ile: Agag, metal ve plastik maddelerin
yuzeyleri taglanir.

Segman testere ile: Agag ve plastik maddelerin ylzeyleri
traslanir.

Universal yaprak ile: Aag malzemeler islem gorir.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen
Uriniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC
sayili direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin
bitiin 6nemli hiikiimlerine uygun oldugunu beyan
etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Zen CE

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany
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Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akliniin performansini
disurudr. Akundn giines 1191 veya mekan sicakligi altinda
uzun sire 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akuniin dmrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akdilerin
yltikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastirnimasi gerekir.

Akuniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyu yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuy( her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

AkU donanimi, akuyu fazla yiklenmeye karsi koruyan ve
uzun 6murld olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiinin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden galistirin. Makine tekrar calismazsa, aki donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki
yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikumlere uyularak tasinmak zorundadir.

« Tiuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacilidi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiumleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gormus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Butin
slireg uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosirlne dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi
Gzerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.




SEMBOLLER

2 DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyl cikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigcimde okuyun.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aletle calisirken daima koruyucu gézlik
kullanin.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gotirdimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donigiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki strok sayisi
BN Vot
= Dogru akim

c € Avrupa uyumluluk isareti
% Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA MULTITOOL

VYIODNT €ISI0 ...

Napéti vyménného akumulatoru
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (4,0 Ah).
Uhel vykyvu vlevo / vpravo
Delta bruska pocet vykyvl pfi béhu naprazdno
Doporucena okolni teplota pfi praci..
Doporucené typy akumulatord...
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, *1
Brouseni skelnym papirem..
Kolisavost K.........
Rezani dfeva .
Kolisavost K

*1 s pilovym listem bimetal, rozmér 81 x 34 x 1,25 mm

VAROVAN

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informa¢nim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéznému

posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné
aplikace, s riznym pfislu§enstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mize vyrazné

zvysit Uroven expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi ulohu. To mdze vyrazné snizit Groven expozice v pribehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodateéna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed U¢inky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické nafadi. Zanedbani pfi dodrZzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mtze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit
pozar a/nebo téZké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI MULTITOOL

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt s vedenim pod napétim
pfivadi napéti i na kovové dily stroje a vede k elektrickému
uderu.

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu
pouzijte Sroubovou svérku nebo jinou praktickou
pomucku. Pridrzovanim obrabéného dilu rukou nebo jeho
pritlacovanim télem se dil mGze vysmeknout a tim muze
dojit ke ztraté kontroly.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym
naradim pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme
rovnéz pouziti souc¢asti ochranného odévu a ochranné
obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.
Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.
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Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohrozZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pristroj okamzité
vypnéte! Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

* vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pristroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.
Obrobek zabezpecéte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit tézka poranéni a poskozeni.

Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt
pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych
materialt. Zapneme nastroj a nasadime ho na vodici




tfrmen, jednou rukou dobfe pfidrzujeme kryt a druhou rukou
zatla¢ime ovlada¢ nahoru a zanofime pilovy list.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou
systému M12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pred vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté miGze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci
okamzité dukladné po dobu alespori 10 min.omyvat a
neodkladné vyhledat lékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator( nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Stroj se da kombinovat s riznymi nastavci a je vhodny pro
nasledujici prace:

S brusnou hlavici delta: k brouseni ploch dreva, kovu a
plastu

Se segmentovym listem pily: k plo$né licujicimu fezani
dfeva a plastu

S univerzalnim listem: k opracovani dfeva
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych Gdajich* shoduje se vSemi
relevantnimi predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

e CE

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite
pred dlouhym prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatord se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu delsi nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou zivotnost.

Pfi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokraovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a
ustanoveni.

* Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému
prepravovat po komunikacich.

« Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii
prostifednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim
0 prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu smeéji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obrat'te na vasi pfepravni
firmu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potieby si miZete v servisnim centru pro
zéakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dild pfistroje,
kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné Cislo na
vykonovém stitku.
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SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC]!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pouzivejte ochranné rukavice!

P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se
nesmi likvidovat spole¢né s odpadem z
domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je
tfeba sbirat oddélené a odevzdat je v
recykla¢nim podniku na ekologickou likvidaci.
Na mistnich Ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recykla¢ni podniky a sbérné dvory.

B Pocet zavin pii b. napr
= Stejnosmeérny proud

c E Znacka shody v Evropé
% Znagka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

m Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE MULTITOOL

VYrobné GislO.......ccooiiiiiiiiieee e

Napatie vymenného akumulatora
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (4,0 Ah).
Uhol kmitania dolava/doprava..............ccccceeninicinns

Delta-bruska pocet kmitov pri chode naprazdno ..
Odporuc¢ana okolita teplota pri praci..
Odporucané typy akupaku..........
Odporucané nabijacky

Informéacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)

zistené v zmysle EN 62841.

Hodnota vibracnych emisii a, *1
Brusenie brusnym paplerom
Kolisavost K ...............
Rezanie dreva
Kolisavost K

*1 s pilovym listom bimetal, velkost 81 x 34 x 1,25 mm

POZOR

M12 FMT

................. 4773 8502...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
...1,50 m/s?

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou sktgkou
uvedenou v EN 62841 a mdzZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouZiva pre rézne
aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mdézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Urover expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moéze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit’ poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A\ SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE MULTITOOL

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’
na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt s vedenim, ktoré je pod
napatim, sposobi, Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napatie, €0 ma za nasledok zasah elektrickym
pradom.

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade
pouzite skrutkovu zvierku alebo inu prakticka
pomocku. Pridrzovanim obrabaného dielu rukou alebo
jeho pritlacovanim telom sa dielec méze vySmyknuat a tym
moze dojst k strate kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporuéujeme
taktiez pouzitie su€asti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protiprasna maska, ochranné rukavice,
pevna a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana
sluchu.
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Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré moézu sposobit’
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknat spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt:

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

» prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania moze rozhorugit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstranovat za chodu
stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.
Obrobok zabezpecéte upinacim zariadenim.
Nezabezpecené obrobky mozu spodsobit tazké poranenia a
poskodenia.

Popraskane pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar,
nesmu sa pouzit.

Ponorné pilenie je mozné len v maksich materialoch
(drevo, lahké stavebné materialy pre steny), v tvrdSich
materidloch (kovy) sa musi vyvrtat najprv diera
odpovedajuca velkosti pilového listu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut'.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohna alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka
likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
sulade s ochranou zZivotného prostredia; informujte sa u
Véasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach
moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat’ lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mézu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento stroj je mozné kombinovat' s réznymi nastavcami a je
vhodny pre nasledujuce prace:

S delta-brisnou hlavou: na brisenie drevenych, kovovych
a plastovych pléch.

So segmentovym pilovym listom: na rezanie dreva
a plastov s ploSnym stykom

S univerzalnym listom: na opracovanie dreva.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v "Technickych tdajoch” sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normatlvnyml dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Zen CE

Alexander Krug
Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.
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AKUMULATORY

DIh$i ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy upIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabfjanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti
pretazeniu, ktora ju chrani a zaru€uje jej dlhu Zivotnost.

Pri extrémnom zatazZeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokrac¢ovaniu v praci nastroj vypnite a
opat zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LIiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

* Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat' po cestach.

» Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat'.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

» Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spediénu

firmu.

UDRZBA

Pouzivat' len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom stitku.



SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z
domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory
treba zbierat oddelene a odovzdat ich v
recyklaénom podniku na ekologicku
likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recykla¢né podniky a zberné dvory.

Pocet zdvihov naprazdno
= Jednosmerny prud

C € Znacka zhody v Eurépe
% Znagka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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NUumer produkCyjNy.......c.cciiieiiiiiicie e e

Napiecie akumulatora wymiennego

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Ciegzar wg procedury EPTA 01/2014 (4,0 Ah)
Kat oscylacji lewy/prawy...........cccooeeoiiiiecicnnnne
Szlifierka delta. Liczba oscylacji na biegu jatowym.
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora ..
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)). ...

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841
Wartos¢ emisji drgan a, *1
Szlifowanie papierem $ciernym
Niepewnos¢ K
Pitowanie drewna
Niepewnos¢ K

*1 z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 81 x 34 x 1,25 mm

OSTRZEZENIE

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

......... M12B...
:M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN
62841 i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gidwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest
uzywane do roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sie rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji

narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu,
takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoridow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazoéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DOT
MULTITOOL

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie
chwytne gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktérych
narzedzie skrawajace moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt z przewodami pod napigciem
wprowadza réwniez metalowe czgsci urzgdzenia pod
napigcie i prowadzi do porazenia prgdem.

Uzy¢ srubowego scisku stolarskiego lub innego
praktycznego przyrzadu, aby zamocowac obrabiany
przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wtasnym
ciatem obrabiany przedmiot moze sie wysunaé, co moze
prowadzi¢ do utraty kontroli nad nim.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,

mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczynag
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczac urzadzenia tak dtugo, jak dlugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powsta¢

odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy

wykry¢ i usung¢ przyczyne zablokowania narzedzia

nasadzanego uwzgledniajgc wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

» Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie

gorgce. |

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzagdzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin
ani drzazg.
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Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac¢ na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczyé przedmiot poddawany obrdbce za
pomoca urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowaé
ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Nie uzywac peknigtych lub znieksztatconych brzeszczotow!

Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego
nawiercenia otworu mozliwe jest tylko w materiatach
migkkich (drewno, lekkie materiaty budowlane na $ciany).
W twardszych materiatach (metalach) nalezy najpierw
wywierci¢ otwor odpowiadajgcy rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorows.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ Zzadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowac¢ wytgcznie przy
pomocy fadowarek Systemu M12. Nie fadowa¢ przy
pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami
nalezy dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10
minut i zwrdci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Urzgdzenie mozna wyposazy¢ w rézne wkiadki i
przeznaczone jest do nastepujgcych prac:

Za pomoca gtowicy szlifierskiej delta: do szlifowania
ptaszczyzn drewna, metalu i tworzyw sztucznych.

Za pomoca pity segmentowej: do cigcia ptaskiego drewna i
tworzyw sztucznych.

Za pomoca pity uniwersalnej: do obrébki drewna.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.
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Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

Qad‘:! é__
Alexander Krug c €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktore nie byty przez dtuzszy czas
uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowac¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywag¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% -
50%.

kadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktore chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika
akumulatora automatycznie wytgcza maszyneg. Aby
kontynuowaé prace nalezy wylaczy¢ i ponownie wigczy¢
maszyne. Jezeli nie nastgpitby ponowny rozruch maszyny,
to mozliwe, Zze pakiet akumulatorowy jest wytadowany i
musi zostaé ponownie natadowany w fadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

» Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

« Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone

osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastgpujgcych punktow:

« Celem unikniecia zwaré nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespo6t akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych
lub z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac¢ tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktow ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
A NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia

zapozna¢ sig uwaznie z trescig instrukcji.
. Nosi¢ rekawice ochronne!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary

ochronne.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich
do odpadéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawac¢ do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u
witadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

“ Skok bez obcigzenia
= Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

D)+

=)

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

POLSKI
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MUSZAKI ADATOK MULTITOOL

GYAMtAST SZAM....eiiiiiiiiieie e e

A csereakku feszliltsége

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah)
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (4,0 Ah)
Rezgésszog bal/jobb ............c.cccoviiiiins
Deltacsiszol6 Uresjarati rezgésszama.....
Ajanlott kornyezeti hémérseklet munkavégzésnél
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott toltékésziilékek

Zaj-/Vibracio-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ...
Hallasvedd eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)
az EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio értek *1
Homokpaplros csiszolas
K bizonytalansag
Fa flrészelése.......
K bizonytalansag

*1 bimetal flrészlappal, méret: 81 x 34 x 1,25 mm

FIGYELMEZTETES

M12 FMT

................. 4773 8502...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
...1,50 m/s?

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan
kertlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kilénb6zdé alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsllt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,
ha a szerszam lzemel, de valojaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a

teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

A KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK
MULTITOOL

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva
tartsa, ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, a
berendezés fémrészei szintén fesziltség ala kerilhetnek
és aramutéshez vezethetnek.

A munkadarab stabil aljzathoz régzitéséhez hasznaljon
csavaros szoritokat vagy mas praktikus
segédeszkozoket. A munkadarab kézzel térténé
megtartasaval vagy testtel torténd ellentartasa
kévetkeztében a munkadarab elcsuszhat, és ez a kontroll
elveszitéséhez vezethet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon védészemiiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

68 MAGYAR

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne keruljon a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziiléket! Addig ne kapcsolja vissza a készilléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza es
szintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkez6k lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalando6 anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

* a készlilék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készllék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrdl eltavolitani.

Falban, fddémben, aljzatban térténd farasnal fokozottan
ugyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériléseket és karokat
okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformalt flirészlapot hasznalni!

Un. siillyeszt6 vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa,
konny( falazéanyagok). Kemény anyagok esetében
(fémek) egy, a fUrészlap méretének megfeleld furatot kell
késziteni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az "M12" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizardlag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és
kizarélag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél évni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bdrére keril azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kerlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a téltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gép killonb6zd kiegészitékkel kombinalhaté és a
kovetkez6 munkakhoz megfelel6:

Deltacsiszol6 fejjel: fa, fém és mlanyag fellleti csiszolasa.
Fém flirészlappal: fa és mlanyag sikban fiirészelése.
Univerzalis lappal: fa megmunkalasa.

A készlléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedilli felel6sséggel kijelentjlik, hogy a "Mlszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eléirasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Zen CE

Alexander Krug
Managing Director

Muszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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A hosszabb ideig Uzemen kivil [évé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb idejl tarolast.

A t6ltd és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemeriilt és azt ujbdl fel kell tolteni a toltében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé
toérvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

» Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

» Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feligyelet alatt kell torténnie.

A kévetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

» Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason beldl.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi
vaéllalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként taldlhaté hatjegy( szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Stral3e 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.



SZIMBOLUMOK

2 FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

' Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
B\ BN akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.
»

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Hordjon védékesztydt!

Munkavégzés kdzben ajanlatos
védészemiiveget viselni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyditt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosit6 (izemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrél.

Uresjarati [6ketszam
Feszliltség

c € Eurépai megfeleléségi jeldlés
% Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI MULTITOOL

Proizvodna Stevilka............ccooiiiiiiieiie s

Napetost izmenljivi akumulator

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah).
TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (4,0 Ah).
Nagibni kot levo/desno.............cccccoeeciens
Delta brusilnik Stevilo nihajev prostega teka..
Globina reza maks. v: Aluminij ..
Globina reza maks. v: Barvna kovina.....
Globina reza maks. v: Kovinska cev / profili

Informacije o hrupnostil/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dolo¢ena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, *1
Brusenje s smirkovim papirjem
Nevarnost K
Zaganije lesa..
Nevarnost K

*1 z Zaginim listom bimetal, velikost 81 x 34 x 1,25 mm

OPOZORILO

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogocCe uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlicne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI ZA MULTITOOL

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri€no napeljavo, je napravo potrebno
drzati za izolirane prijemalne povrsine.

Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo, povzrogi
napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za
posledico elektri¢ni udar.

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago
uporabite primez ali druge prakticne pripomocke. Pri
drzanju obdelovanca v roki ali pri pritiskanju s telesom ob
obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede do
izgube nadzora

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$¢itna ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr.
maska za za&¢ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj
ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.
Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko pri$lo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja
ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektrine
kable, plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzroéijo teZzke poskodbe in okvare.
Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se
ne smejo uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les,

lahki gradbeni material za stene), pri tr§ih materialih
(kovine) se mora pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
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odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢&anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema M12. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do
vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekoc€ine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stroj je mozno kombinirati z razlinimi nastavki in je
primeren za sledeca dela:

Z delta brusilno glavo: za bruSenje ploskev na lesu, kovini
ali umetni masi.

S segmentnim zaginim listom: za ploskovno izravnano
Zaganje lesa in umetnih mas.

Z univerzalnim listom: za obdelavo lesa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
v.f'z;d&d{é_
axe  C €

Alexander Krug
Managing Director

Pooblad¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zas¢ito, ki $¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo
stroj izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj
ponovno ne stece, je komplet akumulatorja morebiti
izpraznjen in ga je v polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

» Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo
po cesti.

» Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

» Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Nositi zas¢itne rokavice

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je
potrebno zbirati lo¢eno in za okolju prijazno
odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo dvigov v prostem teku
Napetost
= Enosmerni tok

c E Evropska oznaka za zdruzljivost
g Britanska oznaka za zdruzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

m Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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M12 FT
Broj Proizvodnje.......ccuecueeiiiiieeeit e s 4773 85 02...
.000001-999999
Napon rezervne baterije .12V
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah). 1,25 kg
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (4,0 Ah). 1,47 k

Titrajni Kut [iJeVO/deSNO .........cociiiiiii e e 1,95°/1,95°
Delta-brusac broj titraja praznog hoda ...
Preporucena temperatura okoline kod rada
Preporuceni tipovi akumulatora

Preporuéeni punjadi

Informacije o buci/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajué¢e EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su

odmjerene odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a, *1
BruSenje pjeScanim paplrom
NesigurnostK.............
Rezanje drva pilom..
Nesigurnost K

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

*1 s listom pile bimetal, dimenzije 81 x 34 x 1,25 mm

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u
druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze znacajno
povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljuCen ili kada
je uklju€en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna€ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za
vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze
doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje

* Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme kori$tenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

» kod promjene alata

* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzroditi teSke povrede i
ostecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne
smiju upotrebljavati!

Piljenje uronjavanjem je mogucée samo kod meksih
materijala (drvo, lagani gradevni materijal za zidove), kod

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE ZA MULTI

-
o
o
r

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja,
Sto moze dovesti do elektricnog udara.

Koristite vijéane stezaljke ili druga prakticna pomoc¢na

sredstva kako bi izradak pri¢vrstili na stabilnoj podlozi.
Drzanjem izratka rukom ili protupritiskanjem tijelom izradak
moze prokliznuti, Sto moze dovesti do gubitka kontrole

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne
rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljiem i
zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dOSijetI u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.
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tvrdih materijala (metali) se mora nadodati za list pile
odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih
baterija odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost
uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte
molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Suvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
&uvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzro¢iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Stroj se moze kombinirati sa raznim sastavcima i prikladan
je za slijedece radove:

Sa delta brusnom glavom: za brusenje povrsina od drva,
metala i plastike.

Sa segmentnim listom pile: za povrSinsko to¢no piljenje
drva i plastike.

Sa univerzalnim listom: za obradu drva.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao $to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Zen CE

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u€inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator $titi protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora
automatski iskljuCuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti
i ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzec¢a spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljucivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedecée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

 Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

» Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Njemacka.



SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Nositi zastitne rukavice!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem.
Elektricni uredajii akumulatori se moraju
skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

Broj hodova praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

| n, |

==

c E Europski znak suglasnosti
&

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI DAUDZFUNKCIJU INSTRUMENTS

1ZIQIdES NUMUIS ..ottt e

Baterijas veids
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah)
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (4,0 Ah)
Svarstibu lenkis pa kreisi/pa labi
Delta slipvirsma bez svarstibam...
Leteicama vides temperatdra darba laika
Leteicamie akumulatoru tipi....

Leteicamas uzlades ierices.....

Trok$nu un vibraciju informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovartatas aparatiiras skanas Iimenis ir:
Troksna spiediena lTmenis (Nedro$iba K=3dB(A))
Trokana jaudas Tmenis (Nedro$Tba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja veértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstoSi EN 62841.

svarstibu emisijas vértiba a, *1

Koka zagis
Nedrosiba K...
*1 ar zaga platm bimetal, izmérs 81 x 34 x 1,25 mm

UZMANIBU

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

Vibracijas un trok$na emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnégjai izveértésanai.

Noradttais vibracijas un trok$na emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Noveértéjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organiz&jiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektro$oka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI
DAUDZFUNKCIJU INSTRUMENTS

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus. Asmenim saskaroties
ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes spriegums, dis
spriegums nonak arf uz instrumenta korpusa stravu
vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Izmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka
atbalstit un nostiprinat apstradajamo materialu pie
stabilas platformas. Materiala turé$ana roka vai
atbalstiSana pret kermeni padara to nestabilu un var izraisit
kontroles zaudésanu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu noklat organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.
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Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslegt ierici! Neieslédziet ierici, kamer izmantojamais
darba riks ir blokeéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noska|dr01|et un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.
lesp&jamie iemesli:

« iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

* veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmanities, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraistt smagus savainojumus
un bojajumus.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas ir izmainijusas savu
formu, nedrikst izmantot.

legremdéjamos zagus drikst izmantot tikai mikstu materialu
apstradei (koks, vieglie bavmateriali sienam), cietakos



materialos ieprieks javeic zaga ripas izméram atbilstoss
urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iesp€ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklatu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistémas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklitu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

lerice var tikt lietota kombinacija ar dazadiem
instrumentiem un ir veidota sekojo$§am darbtbam:

Segmentéts zaga asmens uzgalis: formu izgrieSanai koka
un plastmasas virsmas.

Universals asmens uzgalis: darbam ar koku.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29

oo
Alexander Krug c €
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.
Lai baterijam batu optimals muzs, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET
PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodrosina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladé&jies un ir jauzladé
no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar )
vietéjiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. SagatavoSanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstos$i apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

» Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no sesiem simboliem.

SIMBOLI

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas
atkritumu parstrades uznémumi vai
savak$anas punkti.

Tuk$gaitas gajienu skaits
Spriegums
= Lidzstrava

C € Eiropas atbilstibas zime
% Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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M12 FMT
Produkio NUMETTS .......oouiiiiiiiiieiie e e 4773 85 02...
.000001-999999
Pakaitinio akumuliatoriaus jtampa .12V
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (2,0 A 1,25 kg
Prietaiso svoris [vertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (4,0 Ah 1,47 k

Svyravimo kampas Kairé / deSiné.............ccccoooiiiiiiiiiiiiiiis e 1,95°/1,95°
Delta Slifuoklio tusc¢iosios eigos apsuky skaicius .
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant..
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..........
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, *1
Svitrinis $lifavimo poplerlus
Paklaida K ..................
Medienos pjovimas..
Paklaida K
*1 su bimetal pjuklo gelezte, dydis 81 x 34 x 1,25 mm

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

DEMESIO
Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus

pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg!

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS
DAUGIAFUNKCIS JRANKIS

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.
Dél kontakto su laidininku, kuriuo teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse atsiranda atampa ir naudotojas
gali gauti elektros smaga.

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo
priemone pritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie
stabilaus pagrindo. Jei dalj, su kuria dirbate, laikote ranka
arba prispaude prie savo kino, ji yra nestabili, ir todél gali
ivykti nelaimingas atsitikimas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
deévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais
padais, Salma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

galimas grjZztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.
Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruoSinio briaunos

» Apdirbamos medziagos pratrakimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrank|

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj
| elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti
ruo$iniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
|trlkusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudZiamal!

Pjauti jleidimo metodu galima tik minkStose medzZiagose
(medienoje, lengvuyjy konstrukcijy medziagose sienoms).
Pjaunant kietose medziagose, reikia iSgrezti pjovimo disko
dyd;j atitinkantj grezinj.

Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
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Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sitlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,M12“ sistemos akumuliatorius kraukite tik
,M12“ sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy
akumuliatoriy.

Kei€iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyije i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus | akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytojg.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasiripinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sGrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Irankis kombinuojamas su jvairiais antgaliais ir yra
pritaikytas tokiems darbams:

Su delta slifavimo galva: $lifuoti medienos, metalo ir
plastmasés pavirsius.

Su segmentiniu disku: frezuoti medieng ir plastmase.
Su universaliu disku: apdirbti medieng.
Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais
pareiSkiame, jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas
produktas atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy
reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/
EB ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:EN
62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020

EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
Sen CE

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laikg,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart i§imti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidZia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automat|ska| _Kad prietaisas
nejsijungia, esant galimybei, akumuliatoriaus komplekta
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

» Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina Ialkytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik "Milwaukee" priedus ir "Milwaukee"
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas,
leidziama keisti tik "Milwaukee" klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy adresus
broSidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.



SIMBOLIAI

f DEMESIO! ]SPEJIMAS! PAVOJUS!
' Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyije,
-\ m iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

»

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy
Salinti kartu su buitinémis atliekomis
negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia
surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei,
kad bity pasalinti aplinkai saugiu bldu.
Vietos valdzios institucijose arba
specializuotose prekybos vietose
pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo
centrus.

judesiy skaicius laisva eiga
famps
= Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas
% Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED MULTITOORIIST

TOOtMISNUMDET ...ttt e

Aku tatp
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah) .
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (4,0 Ah) .
Vankuv kang vasak/parem
Delta-saag ilma vonkumiseta ....
Soovituslik imbritsev temperatuur t66tamise ajal ..
Soovituslikud akutiitibid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Mbotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme tuipiline hinnanguline (A) miratase:
Helirbhutase (Mdaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
moddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, *1
Lihvimine
Maaramatus K ..
Puidu saagimine ..
Maaramatus K .....
*1 koos saelehega bimetal, méddud 81 x 34 x 1,25 mm

TAHELEPANU

M12 FMT

................. 4773 85 02...

...000001-999999

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda vdib kasutad todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tddriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui téoriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta to6d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tédiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mura eest, nditeks: hooldage tddriista

ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tddkorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED MULTITOORIIST

Toode puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu
peidetud elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme
isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pinge all oleva
juhtmega vdib seada seadme enda metallosad pinge alla ja
pdhjustada elektril66gi.

T66 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta
klambreid voi leia selleks mingi muu praktiline viis.
Hoides t60d kaega voi vastu keha vdib olla ebastabiilne ja
voib pdhjustada kontrolli kaotust.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To06 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest lahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lilitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni

rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib korge
reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks véivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« tdddeldava materjali lAbimurdumine

« elektritooriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tddtavasse masinasse.
Rakendustdoriist vib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Poletusoht

« tooriista vahetamisel

* seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina t66tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi p&hjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

Sukeldumisega saagimine on vdimalik ainult pehmemate
materjalide puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate
materjalide (metallide) puhul tuleb saagimiseks puurida
saelehe suurusele vastav auk.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.
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Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku (ihenduskambrisse ei
tohi sattuda metallosi (lUhiseoht).

Laadige slisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
M12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Seadet vdib kasutada kombineeritult erinevate
instrumentidega ja see on ettenahtud jargmiseks
kasutuseks:

Lihvimisotsik: puu, metalli ja plastmassi lihvimiseks.

Segmenteeritud saagitera otsik: kujude 16ikamiseks puus ja
plastmassis.

Universaalne teraotsik: td6tamiseks puuga.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranadidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
"Tehnilised andmed® kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kdigile
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
v.f'z;d&d{é_
axvs  C€

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku
todvoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
lleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aarmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli.
Kui koormust ei vahendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt valja. Edasi tddtamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lUlitada. Kui masin ei lahe uuesti t66le on
akuplokk nahtavasti tihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta téanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

» Poorake téhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

» Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatuiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist véi vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki t6id masina kallal vtke vahetatav
aku valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1&bi.

Kanda kaitsekindaid!

Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel to6tlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike
ametnike voi edasimiitja kaest.

Kaikude arv tiihijooksul
= Alalisvool

C € Euroopa vastavusmark
% Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKUWE OAHHbBIE MULTITOOL

CEePUNHBIA HOMEP UBOETIMAS ... eeiie et teesvaeeveens e

HanpsixeHve 6atapeun
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (4,0 Ah)
Yron konebaHun cneea/cnpasa
[Jlenbra-WwnnchoBanbHas MaLrHka, Yncno konebaxuii Ha XonocTom xoay
PexomeroBaHHas Temnepatypa okpyxatoLuei cpeabl Bo Bpemst paboTbl

PekoMeHO0BaHHbIE TUMbI aKKYMYMSTOPHbLIX GMOKOB.............. M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

PekoMeH0BaHHbIE 3aPSAHBIE YCTPONCTBA .....vvevevvenreeenenins

WHdopmaumsa no wymam/Bubpauum

3HayeHs 3aMepsnCh B COOTBETCTBUN CO CTaHaapTom EN 62841.
YpoBeHb Lwyma nprnbopa, onpeaeneHHblit no nokasatenio A, 00bI4HO
COCTaBNseT:

YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHusi (He6esonacHoctb K=3dB(A)) .
YpoBeHb 3ByKkoBOMN MoLHOCTU (HebesonacHocTb K=3dB(A)) .

Monb3yinTeck NPUCMOCOBNEHUAMN ANS 3alUMTbl ClyXa.

O6wume 3HaveHust Bubpaumn (BEKTopHasi CymmMma Tpex
HanpasneHuin) onpegeneHsbl B cootBeTcTBUN ¢ EN 62841.
3HayeHue BMbpaLnoHHON amuceun a, *1
LUnudpoBaHne HaxaavHow Gymaroii
HebesonacHocTb K
MuneHne pepesa....
Heb6esonacHocTtb K.
*1 ¢ NUNbHLIM NONOTHOM bimetal, pasmep 81 x 34 x 1,25
mm

BHUMAHUE

M12 FMT

.................. 4773 8502...

...000001-999999

.12V

1,25Kkg

147 kg
1,95°1,95°

.10000-20000 min"*

-18°C ... +50 °C

..77.78dB (A)
.88.78dB (A)

..1,50 m/s?

3asiBneHHble 3HaveHns BUGpaLym 1 LyMOBOIO U3NYyYeHUs:, yKadaHHbIe B HACTOSILLEM MH(OPMAaLMOHHOM nncTe, Gbinu
N3MepeHbl COrMacHo CTaHAapTU3NPOBAaHHOMY MeTody UcnbiTaHns cornacHo EN 62841 n moryT ucnonb3oBaTbcst ANst
CpaBHEHWSI OQHOIO UHCTPYMEHTA ¢ ApYrMM. OHW MOTYT NPUMEHSITLCA ANSi NPeABapUTENbHON OLIEHKM BO3AENCTBUS Ha

OopraHn3m vyenoseka.

YkasaHHble 3Ha4YeHNs BUGPALMM U LLIYMOBOTO M3MyYeHWUs AENCTBUTENbHBI 41151 OCHOBHbIX 06racTeit NpuMeHeHns
UHCTpyMeHTa. OfHAKO ECMN MHCTPYMEHT UCMONb3YETCS B APYrX 06nacTax NPUMEHEHWs Unu ¢ ApyrumMn
NPVHAANEXHOCTAMU NGO NPOXOAWT HeHaAnexallee obcnyvBaHue, 3Ha4eHUs BUGpaLmmn 1 LLYMOBOTO U3Iy4eHUst MOTyT
oTnnyaThbes. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBENWYNTL YPOBEHb BO3AENCTBUSI HA OpraHn3M Ha NpoTshkeHun obLuero nepuoaa

paboTbl.

Mpw oueHKe ypOBHS BO3AENCTBUS BUGPaLMK 1 LLIYMOBOTO W3MyYeHWst Ha OpraHnam Takke HeobXoAMMO YUUTbIBaTh NEpPUOAbI,
KOrAa MHCTPYMEHT BbIKITHOYEH, UNW Koraa oH paboTaeT, HO hakTUYECKW He UCTOSb3YeTCs s BbINONHEHUS paboTbl. ITO
MOXET CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEWCTBUS HA OPraHn3M Ha NPOTSHKEHUM 06LLErO nepuoaa paboTbl.

OnpepenuTte JoNONHUTESbHbIE Mepbl A5 3alWTbl onepaTopa OT BO3AENCTBYS BUOpaLmMy n/mnu Lwyma, Takue Kak
obcnyXmBaHMe MHCTPYMEHTA U ero NPUHaANEXHOCTEN, COXPaHeHVe pyK B Tense, opraH3auns rpadmkoB paboTbl.

E BHUMAHME! O3HakoMUTbLCA CO BCeMU
npeaynpexaeHUs MM OTHOCUTeNbLHO 6e3onacHoro
MCNONb30BaHUA, UHCTPYKLIMSAMU, UNNIOCTPATUBHBIM
MaTepuanom u TeXHUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMu,
NocTaBnsieMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntofeHre Bcex HUKEeCNEAyoLWMX UHCTPYKLUIA MOXKET
NPVBECTU K MOPaXEHMIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, Noxapy u/
UMK TSHKENbIM TpaBMam.

CoxpaHAUTe 3TU MHCTPYKLMM U yKa3aHusA Aana
6yAayLero ncnonb3oBaHuUs.

A PEKOMEHAAUWN NO TEXHUKE BE3OMNACHOC
AN MHOTO®YHKLIMOHAJIbHASI ALLIMHA

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, Npy KOTOPbIX PeXyLuuni
MNHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYHO
3MeKTPONpPOBOAKY Kabernb, UHCTPYMEHT cneayeT
AepxaTh 3a cneunanbHO NpeAHa3HayYeHHbIe Ans 3Toro
N30MMpPOBaHHbIe MOBEPXHOCTU. KOHTaKT C BEAYLLMMM
HanpsbkeHe NpoBoAaMM CTaBUT MEeTannnyeckme 4actu
npuGopa nop HanpsixeHne v BEAET K NOPaKEHUO
311EKTPOTOKOM.

Ucnonb3yiiTe cTpyGuUMHY Mnu Apyrue Lenecoo6pasHble
BCMomoraTenbHble CPeACTBa, YTOGbI 3aKpenuTh
obpabaTbiBaeMoe nsaenve Ha yCTOM4MBOM OCHOBe.
Ecnu Bbl AepxuTe o6pabaTtbiBaemoe nsgenve B pyke unm
NPUXMMaETE ero KoprycoM, OHO MOXET CABUHYTLCS, 4TO
npuBeaET K NoTepe KOHTPOIs.

AONONHUTENbHbIE YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTU
N PABOTE

Monb3oBaTbcs cpeacTBamu 3awmThl. PabotaTb ¢
VHCTPYMEHTOM BCErfa B 3alUMUTHbIX O4kax. PekomeHayeTcs
crneuofexaa: noinesalmTHas Macka, 3allMTHbIe nepyaTku,
NpoYHast n Heckonb3swas 0byBb, Kacka 1 HaYLLIHWUKW.

Mbifb, BO3HUMKaOLAs Npy paboTe L4aHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT HaHeCTW BPef 300poBblo. He criegyet fonyckars eé
nonagaHusi B opraHnam. Hagesarte npoTVBONbINEBOM
pecnuparop.

BanpelyaeTca obpabaTbiBaTe MaTepuanbl, KOTOpble MOryT
HaHecTun Bpea 300poBbio (Hanp., acbecT).

Mpu GroknpoBaHMM NCMOMb3YEMOro MHCTPYMEHTA
HeMeaneHHo BbIKMoYnTL Npubop! He BkntovarTe npubop
[0 Tex nop, noka UCcnosb3yemblii UHCTPYMEHT
3a6noKMpoBaH, B NPOTUBHOM CIly4ae MOXET BO3HUKHYTb
oTdaya C BbICOKUM peakTUBHbIM MOMeHToM. Onpegenute u
yCTpaHUTe NPUYNHY BrIOKMPOBaHUS UCTMONb3YeMOoro
VHCTPYMEHTA C Y4eTOM yka3saHuii no 6e3onacHocTu.
B03MOXHbBIMU MPUYMHAMU MOTYT BbiTb:

* Nepekoc 3aroToBKW, noanexatuev obpaboTtke

* pa3pyLueHue MaTepuana, noanexatiero obpaboTtke

* neperpyska aneKTPOMHCTPYMEHTa

He npukacaTtbcs K pa60Ta+ou.Lemy CTaHKYy.

86 PYCCKWUU

Mcnonb3yemblil MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCst BO BPeMsi
NpUMEHeHUs.

BHUMAHMUE! OnacHocTb nonyyeHus oxora

* NpU CMEHe NHCTPYMEeHTa

* Mpw yknaapblBaHuu npubopa

He y6upaiiTe onumku 1 0GroMKuM Npu BKIOYEHHOM
VHCTPYMEHTE.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTorkax UM Nony crieauTe 3a Tem,
4TOObI HE NOBPEANTL ANeKTpuYeckne kabenun unu
BOA,0NPOBOAHbIE TPYObI.

3advkcmpyiTe Bally 3aroTOBKY C MOMOLLbO 32XXKUMHOTO
npvcnocobnexus. HesadukcmpoBaHHble 3aroToBku MOryT
NPUBECTU K TSXKEMbIM TPaBMaM U NOBPEXAEHNSIM.

He I/ICI'IOI'Ib3yI7ITe TPEeCHyBLUWE UM NMOrHyTble NofoTHa
nnnbl.

BpesaHve 6e3 npensapuTenbHOro BbiCBEpMBaHNS
OTBEPCTUI BO3MOXHO B MSArKUX MaTepuanax (aepese,
Nerkux CTPOUTENbHbIX MaTepuanax ans creH). B 6onee
TBEPABIX MaTepuanax (metanne) HeobxogumMo cHavana
NpOCBEPNUTL OTBEPCTUSA, COOTBETCTBYIOLLME pa3Mepy
MUIBHOTO MOMOTHA.

BbIHETE akkyMynsiTop 13 MaluMHbI Nepes NpoBeaeHnem ¢
Hel KaKknx-nmbo MaHunynsumn.

He BbibpacbiBaiTe NCMonb30BaHHbIE akKyMynATopbl
BMeCTe C JOMaLLHUM MYCOPOM W HE CXUraiTe ux.
OuctpubbioTopbl koMmnanum Milwaukee npeanaratot
BOCCTaHOBMEHWE CTapbiX akKyMyNnsTOPOB, YTOObI 3aLMTUTL
OKpy>aloLLyto cpeay.

He xpaHuTe akKymynaTopbl BMECTE C METannMyeckumm
npegmeTamu Bo n3bexaHne KOpoTKOro 3aMbiKaHusI.

He ponyckaetca nonagaHust Kaknx-nmbo MeTannmnyeckmx
NpeaMeToB B aKKyMYNSTOPHbIN OTCEK 3apsiAHOro
yCTPONCTBa BO nsbexaHune KOPOTKOro 3aMblKaHuA.

[nsa 3apagku akkymynatopos mogenu M12 ncnoneayinte
TOMNbKO 3apsaHbIM ycTporcTBoM M12. He 3apsixanTte
aKKyMynATopbl APYTMX CUCTEM.

Hvikoraa He BCKpbIBaiTE akKyMynsTOpbl UMK 3apsifHble
YCTPOWCTBA U XpPaHUTE UX TOMbKO B CYXMX MOMELLEHUSX.
Cnegute, 4Tobbl OHU BCeraa Gbinn CyxuMu.

AkkamynsTopHasi 6atapesi MOXeT ObITb NoBpexaeHa un
AaTb TeYb Nof BO3AeVCTBMEM YPE3MePHbIX TemnepaTyp
MM NOBbILLEHHOW Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa ¢
aKKyMynsaTOPHOW KUCNOTON HeEMeAIEHHO NPOMOWTE MECTO
KOHTaKTa MbITOM 1 BofoW. B cnyyae nonagaHusi KUCMOThI B
rnasa npomMbiBanTe rnasa B Ted4eHun 10 MUHYT 1
HemeaneHHo obpaTnTech 3a MeANLIMHCKOWM NMOMOLLbO.

Mpeaynpexpenue! [1na npenoTepalleHnsi onacHoCcTU
noxapa B pesynbraTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsi, TPaBM 1
NOBPEXAEHNS U3AENUs He ONyCKanTe UHCTPYMEHT,
CMEHHbIN akKyMynaTop Unv 3apsigHoe YCTPOMCTBO B
KMOKOCTM U He AonyckanTe nonafgaHns XXuaKoCTeN BHYTPb
YCTPOWCTB UMK aKkKyMynsiTopoB. KOppO3nOHHbIE 1
NpoBOASLLME XNOKOCTU, TakMe Kak ConeHblii pacTsop,
onpeaeneHHble XMMUKaThbl, 0TOenmBatoLLmMe CpeacTea unm
cofepallme Ux NPoAyKTbl, MOTYT NMPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuIo.

UCMNOJIb3OBAHUE

3TO YCTPOWCTBO KOMOVMHMPYETCS C pasnMyHbIMU
HacaZkamu v NOAXOANT ANS BbINOMHEHWUS CreayoLmx
pabor:

[onoska ans gensra-wnudgoBaHns: Ans NOBEPXHOCTHOIO
LwnudoBaHna Aepesa, MeTanna v nnactuka.

CerMeHTHOe NUbHOe MOMOTHO: ANS NUNEHUS AepeBa 1
nnacTuka 3anognumuo.
YHuUBepcanbHoe NonoTHoO: Ans 06paboTku Aepesa.

He nonb3yiTecb AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CMoco60oM,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOro AJ11 HOPManbHOro
npUMeHeHus .

PYCCKWUN 87

AEKJIAPALIUSS O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbi 3asiBnsieM nop cO6CTBEHHYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
n3aenuve, onnucaHHoe B pasaene "TexHuyeckne
XapaKkTepuCTUKK®, COOTBETCTBYET BCEM BaXKHbIM
npegnucanunam Qupektusbl 2011/65/EU (OupekTtvea 06
OorpaHUYeH NPUMEHEHUS OMacHbIX BELLECTB B
ANEKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC v npvBeAEHHbIM fanee rapMOHU3MPOBaHHbIM
HOPMaTWBHbIM AOKYMEHTaM:
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EN 62841-2-11:2016+A1:2020
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EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
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Alexander Krug
Managing Director

YNonHoMoueH Ha cocTaBneHne TeXHNYEeCKon
[[OKyMEeHTaLmu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMVYJ1uTOP

Mepen vcnonb3oBaHWEM akKyMynsiTopa, KOTopbIM He
nornbL30Bancb HEKOTOPOE BPEMSI, ETO HEOBXOAUMO
3apsaUTh.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboToCnoCcoOHOCTb
akKymynaTopos. M36eraite NpoaonxknTeNnbHOro Harpesa
WA NPAMOro COJSTHEYHOrO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiAHOr0 YCTPOMCTBA M akKKyMyNaTOPOB
JL0JKHBI COAEPXaTbCa B YACTOTE.

[ins obecneyveHns oNTUManbHOTO Cpoka Cryxobl
aKKyMynsaTopbl HEOBXOAMMO MOMHOCTLIO 3apsikaTb nocne
MCNOMNb30BaHMSI.

JAns 0OCTUXEHUS MaKCUManbHO BO3MOXHOIO CpoKa
Ccnyx0bl akKyMynsiTopbl NOCne 3apaaku cnenyet
BbIHMMaTb U3 3apPSAHOr0 YCTPOMCTBA.

Mpw xpaneHun akkymynsitopa 6onee 30 gHeit:
XpaHuTe akkymynatop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymMynsTop ¢ 3apsaomM npumepHo 30% -
50%.

Kaxnple 6 Mecaues akkymMynsaTop crnegyeT 3apsxatb.

SALLUNUTA AKKYMYNATOPA OT NEPEIPY3KU

AKKYMYNATOPHbIN BMOK OCHaLLEH NpefoxpaHuTenem ot
neperpysku, KOTOpbIN 3aLLMLLAET akKyMynsTop oT
neperpysku n obecrnevmBaeT AONMUiA CPOK CryKOBbl.

Mpu Ype3MepHO CUTbHbIX Harpy3kax aneKkTpoHuKa
aKkyMyrnsitopa aBToMaTUyecky OTKMIOYNUT MatumHy. [ns
NPOAOMKEHNsI paGoTbl MaLLKHY BbIKITIOYUTH U CHOBA
BKMIOUNTb. ECnn malumHa He BKnoyaeTcs, To, BO3MOXHO,
paspsanncsa akkyMynsTopHbIii 6ok n cneagyert 3apsaautb
€ro B 3apsiiHOM YCTPONCTBE.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUN-UOHHbIX
AKKYMYIIATOPOB

JINTUIA-NOHHBIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C
NpeAnvcaHnsiMU 3akoHa TPAHCMOPTUPYHOTCS Kak OnacHble
rpy3bl.

TpaHCNopTMPOBKa 3THX aKKyMyNsTOPOB AOMKHA
OCYLLECTBMSATLCS C COBMNIOAEHNEM MECTHBIX,
HaLMOHanNbHbIX U MeXAYyHapOoAHbIX NpeanucaHnin n
MOMOXeHWN.



* 3T aKkyMynsiTopbl MOTYT NepeBO3UTLCS MO ynuLe
notpebutenem 6e3 ganbHenwmx oba3aTensCTB.

 [Npn KOMMEPYECKON TPAHCNIOPTUPOBKE NUTUNA-NOHHBIX
aKKyMyrsTOPOB 9KCMEANTOPCKUMU KOMMaHWUSIMU
[EeVICTBYIOT MONOXEHUs!, KacatoLLMecs: TPaHCNoPTUPOBKY
onacHbIx rpy3oB. MNoaroToBka k oTnpaske v
TPaHCNOPTMPOBKa AOMKHbBI NPOV3BOANTLCS
VCKINIOYNTENBHO crieumarnbHO o6yYeHHbIMY nuuamm. Becb
NPOLLECC AOMKEH HAXOAWUTLCA MO KOHTPONEM
cneuuanucra.

Mpu TpaHCNopTUPOBKE akKyMyrnsiTOPOB HEOGXoAUMO
cobniogath criefytoLye nyHKTbI:

* Y6eauTech, YTO KOHTaKTbI 3aLLUMLLEHbI U M30MNPOBaHLI BO
nsbexaHune KOPOTKOro 3aMblKaHUs.

« Cnegute 3a TeM, 4TOObI aKKyMynATOPHbIA GOk He
COCKOSb3HYN BHYTPYW YNaKOBKM.

+ TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXAEHHbIX U NPOTEKaoLLMX
aKKyMynaTopoB 3anpeLleHa.

3a AOMNONHUTENBbHLIMU YKa3aHUAMU 06paTVITer K cCBOEMY
aKcneguTopy.

OBCJIY)KUBAHUE

[Monb3ynTeck akceccyapamu 1 3anacHbIM1 YacTAMMU
Milwaukee. B cny4ae BO3HMKHOBEHMS HEOGXOAMMOCTU B
3aMeHe, koTopasi He 6bina onucaHa, obpallanTecb B OANH
13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB M0 06CMyXMBaHMIO
anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (CM. CUMCOK CEPBUCHBIX
opraHu3aumit).

Mpn HeobxoaMMOCTH, Yy CEPBUCHOW Cryx6bl Unn
HenocpeacTBeHHO y dmpmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral3e 10, 71364, BuHHeHaeH,

FepmaHusi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHbIN YepTex
YCTpPONCTBA, COOBLUMB €ro TUN 1 LEeCTU3HaYHbI HoMep,
yKa3aHHbIi Ha MpMeHHON Tabnuyke.

CUMBOIJbI

BHVUMAHME! MPEOYMPEXOEHME!
OMACHOCTb!

BbIHETE akkyMynsiTop U3 MalUuHbI Nepes,
NpoBeAEHNEM C Hell Kaknx-nnbo
MaHUNyNauni.

I'Io>|<any|7|CTa, BHUMATENbHO Npo4yTuTe
WHCTPYKUUIO MO UCNONb30BaHWUIO Nnepen
Hayanom nbbix onepauui ¢ NHCTPYMEHTOM.

HapeBaTb 3aluTHble nepanKM!

Mpu paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM Bceraa
HagesailTe 3alWTHbIE OYKM.

OnekTponpubopsl, 6aTapen/akkymynsTopbl
3anpeLleHo yTUnu3upoBaTb BMECTE C
BbITOBLIM MYCOPOM.

OnekTpryeckre NpuGopbI U akKyMynaTopbl
cneayet cobupartb oTAenbHO U caaeaTh B
crneunanmapoBaHHyo KOMMaHuo Ans
yTURU3aLmMm B COOTBETCTBUM C HOPMaMm
OXpaHbl OKpy>xatoLLe cpeabl.

Monyuute B MECTHbIX OpraHax BnacTu unuy
BaLlero crneumanusnpoBaHHOMo aunepa
CBEAiEHUs1 O LieHTpax BTOPUYHON
nepepaboTku 1 NyHKTax cbopa.

YacTtoTta xona 6e3 Harpysku

- HanpsokeHue

[MOCTOSIHHBIN TOK

EBponeickuin 3Hak COOTBETCTBUS

=3

BpuTaHckuii 3Hak cooTBETCTBUS

&

praMHCKVI 1 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasnatckuii 3Hak CoOOTBETCTBUS
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TEXHUYECKN OAHHU MYNTUMHCTPYMEHT

M12 FMT

npOI/I3BO,D,CTBeH HOMED ... e

HanpexeHve Ha cmeHsiLaTa ce 6aTtepus
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Terno cbrnacHo npoueanyparta EPTA 01/2014 (4,0 Ah).

................. 4773 85 02...

...000001-999999
.12V

brbn Ha BUOPUPAHE BRSABO/OSCHO ......coveeeneeeieeanieeene 1,95°/1,95°
[enTta wnand-maluvHa YecToTa Ha TPeNnTeHUsi Npa3eH xop. . 0000-20000 min!
MpenopbuntenHa okonHa TemnepaTypa npu paboTa. -18°C ... +50 °C
[MpenopbunTenHu BUAOBE akyMmynaTopHu 6atepuu.... ... M12B...
MpenopbYUTENHU 3aPAAHN YCTPOMCTBA ...cvverveeeeneereeaneeeenees M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C
WUHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte
M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca NonyveHn cbobpasHo EN
62841.
OueHeHOTO ¢ A H/BO Ha LWyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKkOoBOTO HansiraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) .. .77,78dB (A)
PaBHuLLEe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) . .88,78dB (A)
[la ce Hocn NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal
O6LWwuTe CTOMHOCTM Ha BUBpauunTe (BEKTOpHa cyMa Ha Tpu
nocoku) ca onpeaenexHn B cboteeTcTBre ¢ EN 62841.
CroiHocT Ha emmcum Ha Bubpauuute a, *1
LUnaidaHe ¢ LWwkypka ...4,56 m/s?
HecurypHocT K ...1,50 m/s?
Pa3aHe Ha AbpBO. .10,01 m/s?
HecurypHocT K ... ...1,50 m/s?

*1 ¢ pexewy nuct bimetal, paamep 81 x 34 x 1,25 mm

BHUMAHUE

MocoyeHnTe B HAaCTOALLMA MHGOPMALIMOHEH NIUCT HBA Ha BUGPaLIMK U LLYMOBWM EMUCUW Ca U3MEPEHUN B CbOTBETCTBKE CbC
cTaHAapTM3npaHo nanuteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat Aa ce n3nonaear 3a cpaBHABaHE Ha eaVH MHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLLO Taka Aa ce U3non3earT W 3a npegBapuTenHa oLeHKka Ha n3naraHeTo Ha BpedHu Bb3AenUCTBUS.

[eknapvipaHuTe HMBa Ha BUGpaLIMK 1 LUYMOBY EMUCUM CE OTHACHT 3@ OCHOBHUTE NPUNOXEHWUS HA MHCTPYMeHTa. Ako obaye

MHCTPYMEHTBT Ce U3MOM3Ba 3a ApYyrvi NPUIIOXKEHWs), C APYTW NPUCTOCOBNEHUs Unn He ce Noaabpxa Aobpe, H1BaTa Ha
BUGpaLMM ¥ LLIYMOBY EMUCHM MOTaT [a ca pasnuyHu. ToBa MOXE 3HAYUTENHO a MOBULLM HUBOTO Ha MU3faraHe Ha BpeaHW

Bb3AENCTBUS 3a obLLaTa NpoAbIMKMTENHOCT Ha paboTarta.

Mpw oueHka Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3OENCTBUETO Ha BUOpaLUKM 1 LWyM criefBa CbLLO Taka Ja ce B3eMe npeaBua
BPEMETO, MPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIIOYEH M Npe3 KOETOo € BKIIOYEH, HO He ce 13non3sa. ToBa MOXe 3HaunTenHo aa
MOHWXM HWBOTO Ha U3naraHe Ha BpeAHU Bb3AencTBus 3a obLuata NpoAbIMKMTENHOCT Ha paboTara.

OnpepeneTe JONBbAHUTENHM MePKKX 3a Ge3onacHOCT 3a 3almTa Ha ornepaTopa OT Bb3[AeiCcTB1eTo Ha Bubpauumte n/mnm
wyma, KaTto Hanpumep noaapmbXka Ha MUHCTpyMeHTa n I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHVIHTa, noaabpXaHeTo Ha TonfnHaTa Ha pbuete n

opraHu3auusiTa Ha pabotaTa.

E BHUMAHME! MpoueTeTe BCMYKM YKa3aHUA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUK, UNIOCTPaLMKN U
cneundUKaLmmn 3a TO3U eNeKTPOUHCTPYMEHT.
MponyckuTte npu cnassaHe Ha NpyYBeAeHUTE NO-Aony
yKasaHusa morat Aa Aoseart 4o TOKOB yaap, noxap u/unm
TEXKN TpaBMU.

3anaseTe Te3u MHCTPYKLIMU M yKa3aHUA 3a 6e3onacHocT
3a 6bAelWwm cnpaBky.

NELUMAITHU YKA3AHUA 3A BE3O
MYNTUMHCTPYMEHT

[pbxTe ypeaa 3a usonupaHnte pbLKoXBaTKu, Korato
M3BBbpLIBaTe paboTh, MPU KOUTO pexeLnaT
MHCTPYMEHT MOXe fia 3acerHe CKpuTu
eneKTPOMHCTanaunoHHu kadenu. Mpu BnmsaHe B
CBINPUKOCHOBEHWE C MPOBOAHVK MO HanpexeHue, To ce
npeaasa Ha BCUYKM METarHU 4actu Ha
€MeKTPOMHCTPYMEHTa, KOeTO MoXe Ja AoBeae A0 TOKOB
yAap.

W3non3sBaiiTe pe36oBM CTAMM UNN ApYrv NPaKTUYHN
crnomararesiHu cpeAcTBa, 3a Aa 3akpenuTe AeTtainna
BbpPXYy CTabunHa ocHoBa. AKO AeTalTbT ce AbPXU C
pbka UM Noanupa ¢ TAMo, To TO MoXe Aa ce U3MECTU U1
ToBa Aa AoseAe Ao 3aryba Ha KOHTpor.

HOC

AOMNBINHUTENHN YKASAHUA 3A PABOTA U
BE3O0MACHOCT

[a ce usnonseat npeanasHu cpeactaa. Mpu paboTa ¢
MallvHaTa BUHaruM Hocete npegnasHu ouunna. Mpenopbysar
ce 3alMTHO 0BMeKno 1 Npaxo3allmMTHa Macka, 3aLuTHA
pbKaBULW, 34paBn U HEXMb3ralm ce 0ByBKM, kacka 1
npeanasHu cpeacTea 3a criyxa.

MpaxbT, koWTo ce obpasyBa Npu paboTa, YecTo e BpeaeH
3a 3gpaBeTo U He BuBa fa nonaga B TAnoTo. [la ce Hocu
noaxopsilia npaxosalyuTHa mMacka.

He e paspelueHa obpaGoTkara Ha marepuanu, KouTo
npencTaBnsiBaT oNacHoCT 3a 3ApaseTo (Hanp. asbecT).

AKO M3MNON3BaHUAT UHCTPYMEHT Briokupa, usknovere
BeaHara ypena! He Bkntousavite ypeaa OTHOBO, OKATO
V3MON3BaHUSAT MHCTPYMEHT e GrnokupaH; ToBa v morno aa
[oBefe [0 OTKaT C BUCOKa peakTvBHa cuna. OTkpuiite n
oTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a GrokMpaHeTo Ha U3non3BaHus
VHCTPYMEHT UMaVikv B NPeABUA UHCTPYKLMMTE 3a
6e3onacHocT.

Bb3MOXHWTE NpUYMHKM 3a ToBa MoraT Ja 6baart:

» 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yacTt

* MNpobuBaHe Ha maTepuana

* MpeHaToBapBaHe Ha eNeKkTPUYECKUst UHCTPYMEHT

He 6bpkainTe B MalumHaTa, JokaTto Tsi paboTu.
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M3non3BaHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT uarapsiHus

* NpU CMSIHA Ha UHCTPYMEHTa

* Npu ocTaBsiHe Ha ypeada

CTpy>XKU Unu OTYYMEHW NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT,
[oKaTo MaluunHa paboTu.

Mpu paboTa B CTEHW, TaBaHU UK NOJOBE BHUMaBalTe 3a
kabenu, raaonpoBoamW 1 BOOONPOBOAM.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa 4acT C yCTPOMCTBO 3a
3axBallaHe. HesakpeneHun yacTu 3a obpabotka morat Aa
NPUYKHSAT CEPUO3HN HapaHsIBaHUA U MaTepuarniu LWeTw.

[la He ce 13non3Bar HamykaHu pexeLLun NMCToBe unu
TakuBa, KouTo ca ce aecdopmupanu!

PsisaHe ¢ noTbBaHe Ha TpYOHa € Bb3MOXHO CaMo npu
no-Mekv Matepuany (4bpBo, NEKN CTPOUTENHN MaTepuanm
3a CTeHu), a Npu No-TBbPAMN MaTepuanu (Metanu) Tpsiosa
[ia ce HanpaBu rofnsiM 0TBOP CbOOPa3HO PEXELLMS TUCT.

Mpeaw 3ano4saHe Ha kakBMTO € Aa e paboTu no mMaluvMHaTa
13BageTe akymyrnaropa.

He n3xsbpnsiite n3xabeHute akymynaTopy B OrbHs Unv B
npu 6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npegnara
ekonorocbobpasHo cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsi nonuTarTe Bawus cneunanuampaH TbproeeLl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopuTte 3aeHo C MeTanHu
npegmeTu (OI'IaCHOCT OT KbCO C'bel:lMHeHI/Ie).

B rHe3noTo 3a akymynaTtopu Ha 3apsiiHWTe YCTPOUCTBa He
6uBa Aa nonagat MeTanHu YacTu (ONacHOCT OT KbCO
CcbeauHeHue).

Akymynatopm ot cuctemata M12 ga ce 3apexagar camo
CbC 3apsHN ycTpoiicTBa oT cuctemata M12 laden. [la He
ce 3apexgar akymynaTopu OT Apyrin CUCTEMMU.

He oTBapsiite akymynaTopw 1 3apsiiH1 yCTPOCTBa U v
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nometleHus. MNasete ru ot
Bnara.

Mpwn ekcTpemMHo HaToBapBaHe UNN ekCTpemHa
Temnepatypa OT NOBPEAEHN akyMyrnaTopy MoXe fa n3rede
6aTepuiiHa TeuHocT. [Mpu Jonup ¢ TakaBa TEYHOCT BegHara
M3MWITE C Bofa v canyH. [Npu KOHTaKT C ounTe BegHara
n3nnakeanTe crapatenHo Han-manko 10 MUHyTH 1
HesabaBHO NoTbpceTe Nnekap.

Mpenynpexaenue! 3a na n3berHete onacHocTTa oT
noxap, npeausBukaHa oT KbCO CbeUHEHNe, KakTo 1
HapaHsiBaHWsITa W NOBPEAWTE Ha NPOAyKTa, He noTansiite
VHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akyMmynaTopHa 6atepus unm
3apsiHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUXKETE B
ypeauTe v akymynatopHute 6atepumn Aa He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US 1N
NpoBeXAALLM eNeKTPUYECTBO, KaTo coneHa BoAa,
onpefenexn XxuMukanu, nsbensatum BeLlecTsa unm
npoAyKTW, ChAbPKaLM n3beneallyy BeLLECTBa, MoraT Aa
NPeamn3BrKaT KbCO CbEeAVHEHUE.

W3NON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

MalumHaTa Moxe fa ce KOMGUHMPa C pasfMyHK NPUCTaBKK
1 e NOAXOAsALLA 3a CreaHNTe AeNHOCTH:

C [enta wnaiid-rnaea: 3a wnandaHe Ha AbpPBEHN,
MeTarHu v NNacTMacoBM MOBbPXHOCTY.

CbC CerMeHTHa pexella fneHTa 3a TPUOH: 3a psidaHe Ha
LbPBEHU M MIAacTMAcoBU MNIOCKOCTH.

C yHuBepcarneH nucT: 3a obpaboTka Ha AbpBEH MaTepuarn.

Tosaun ypea MoxXxe fa ce n3nosnsea no npeaHasHaveHne camo
KakTo € NoCO4€EeHO.

CE - OEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBaMe nog cobCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Y€ ONMUCAHUAT B
"TexHn4eckv AaHHW" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKU
BakHW pasnopeabu Ha aupektnea 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EO, KaKTO 1 Ha BCUYKW CrieaBaLim
HOPMaTWBHW JOKYMEHTU BbB Ta3un Bpb3ka.
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YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TEXHUYeckaTa
[OKyMeHTauust

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
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AKYMYJIATOPU

AKyMyrnaTopu, KOUTO He ca Mosi3BaHu No-AbIro Bpeme,
npeam ynotpeba fa ce no3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansBa MOLLHOCTTa Ha
akymynartopa. [la ce nsbsarsa no-npoabLmKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CMbHLE UK OT OTOMNEHne.

I'Io,q,qbp)Kal?lTe YUCTU NPUCHEAUHUTENTHNTE KOHTaKTN Ha
3apsagHoTo yCTpOVICTBO 1 Ha akymynartopa.

C uen onTyManHa NPOABLIMKUTENHOCT Ha XUBOT crnep,
ynoTpeb6a 6atepunte Tpsabea Aa GbaaT 3apeneHn HanbIHO

3a Bb3MOXHO MO-Abiira NPOAbIKUTENHOCT Ha XUBOT
6aTtepumnTe TpsiGBa Aa ce U3BaxaaT OT ypeaa cnen
3apexaaHe.

[Mpu cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 oHU:
CbxpaHsBalTe 6atepusaTta npm npubn. 27°C n Ha cyxo
mscTo. CbxpaHsaBanTe 6atepusta npu 30 go 50 % ot
3apsaga. 3apexaaiiTe batepusita Ha Bcekn 6 meceua.

3ALLNTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKyMynaTopHUSIT NakeT e 06opyaBaH CbC 3alyuTa NpoTuUB
npetoBapBaHe, KOsiTO 3alluTaBa akymynartopa ot
npeToBapBaHe U rapaHTpa AbMbr eKkcnnoaTtaLMoHeH
KVBOT.

Mpy N3BBLHPEAHO CUIMHO HaTOBapBaHe EMNeKTPOHMKaTa Ha
akymynaTtopa aBTOMaTu4HO U3knio4ea MalumHarta. 3a
npofbIikaBaHe Ha paboTtarta U3Ko4eTe U OTHOBO
BKIIOYETE MalumHaTa. AKo MalumHaTa He MoXe fa ce MnycHe
HaHOBO, MOXe 61 aKyMynaTOpHUSAT NakeT e paspeaeH 1
Tpsi6Ba OTHOBO Aa Ce 3apeau B 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

NPEBO3 HA IMTUEBO-UOHHU EATEPUU

JInTneBo-noHHUTE GaTepum ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopeabu 3a NpeBo3 Ha onacHW ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3un Gatepumn TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HAaLMOHamNHUTE U
MeXayHapoaHWUTE Pasnopeadu 1 pernamMmeHTu.

* [NoTpebutenuTe moraT Aa NpeBo3BaT Te3n 6atepmm no
nMbTs 6e3 JOMbIHUTENHN U3UCKBAHWS.

* [peBO3bT Ha NUTNEBO-NOHHWN BaTEPUM OT TPAHCMOPTHU
KOMMaHW1 e NPeAMET Ha 3akoHOBUTe pasnopenbuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. MNoarotoBkaTta Ha NpeBo3a n
camusiT NpeBo3 TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT Camo OT
obyyeHn nuua. Llenusat npouec TpsioBa aa e nog
npodecroHaneH Haa3op.
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Cnasgaiite cnegHuTe N3NCKBaHUA Npu NpeBo3 Ha GaTepvwl:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alMTEHN U U30MpaHu,
3a Aa ce usberHe kbCo CbenHEHME.

* YBeperTe ce, 4e HAMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
HaTepusTa B onakoskaTa.

* He npeBo3BaviTe noBpeaeHn 6atepuv unm Takmea ¢
TeyoBe.

O6bpHeTe ce kbM BaluaTta TpaHcnopTHa KoMnaHus 3a
[OMbIHUTESTHN UHCTPYKLMN.

NOAAPBXKA

[a ce n3nonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee un
pe3epBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, Ynsita nogmsiHa
He e onucaHa, Aa ce AaAaT 3a NoAMsHA B CEpBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poluypata "l@apaHums n agpecun Ha
cepBu3n).

Mpn HeobxoaMMOCT MOXeTe Aia nouckate cxema Ha
enemMeHTWTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0603HayYeHne Ha
MalluHaTa 1 wectundgpeHust Homep Ha Tabenkarta 3a
TEXHUYECKM [aHHM OT Balluus cepBuU3 Unu AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, lepmaHus.

CUMBOITU

BHVMAHUE! MPEOYNPEXOEHWE!
OMACHOCT

Mpeau 3anoysaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTtn
No MaluvHaTa u3sageTe akymynaropa.

Mpepaw nyckaHe Ha ypeaa B AeCTBUE MOIs
npoYeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSATA 3a
13rorasaHe.

[a ce HocAT npegnasHu pbkasuum!

Mpw paboTa c MalumHaTa BUHaruM Hocete
npegnasHuy o4una.

Enektpuyeckute ypean, 6atepun/
akymynaTtopHu 6atepuv He TpsibBa fa ce
M3XBBLPNAT 3a€AHO C GUTOBUTE OTNaabLM.
Enektpuyeckute ypeam n akymynatopHu
GaTtepun TpsibBa Aa ce cbOUpaT pasgerHo u
[a ce npefasart Ha cryx6ute 3a
peuuknMpaHe Ha oTnagbLuuTe cropes,
M3KCKBAHMSITA 3a OnasBaHe Ha okonHaTta
cpena.

VHdopMupaiiTe ce Npu MecTHUTE crnyxom
UMW NPU MECTHUTE cneuuannanpaHn
TbProBLUM OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe u
LieHTpOBETE 3a peuuKknnpaHe Ha oTnagbLy.

YecToTa Ha ABUXEHWE Ha TPUOHYETO Ha
npaseH xog

HanpexeHnne

[MocTosiHeH TOK

EBpOI‘IeI7ICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BputaHcku 3Hak 3a cboTBETCTBUE

YKpaVIHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-a3MaTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE MULTITOOL

NUMEr Productie .........cccviiiiiiii e e

Tensiunea bateriei
Greutatea conform "EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah)
Greutatea conform "EPTA procedure 01/2014" (4,0 Ah)
Unghi de oscilatie stanga/dreapta ..............ccccoceeeeene

Oscilatii mers in gol disp. slefuire tip delta
Adancimea max. de tdiere:Aluminiu.....
Adancimea max. de taiere: Metal neferos..
Adancimea max. de taiere:Teava metalica

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))...
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)

determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a, *1
Slefuire cu hartie abraziva....
Nesiguranta K ............
Taiere de lemn...
Nesiguranta K

*1 cu lame bimetal pentru fierastrau marimea 81 x 34 x 1,25

mm

AVERTISMENT

M12 FMT

................. 4773 8502...

...000001-999999
e 12V

77,78 dB (A)
88,78 dB (A)

4,56 m/s?
....1,50 m/s?
..10,01 m/s?

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificaté in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale

grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE MULTITOOL

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascungi. Contactul cu un conductor
sub tensiune determina punerea sub tensiune a
componentelor metalice ale masinii si duce la
electrocutare.

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice
in vederea fixarii piesei de prelucrat pe un suport
stabil. Daca piesa este tinuta cu mana sau rezemata prin
contraactiune cu corpul, ea poate aluneca din pozitia de
lucru, pierzandu-se controlul asupra ei.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se
recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltdminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile
respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.
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Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Taieri de adancime fara efectuarea prealabila a unei gauri
sunt posibile cu materiale moi (lemn, materiale usoare de
constructii pentru pereti). Materialele mai dure (metale)
trebuie intai sa fie perforate cu o gaura care corespunde
dimensiunii lamei ferastraului.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incarcarea
acumulatorilor System M12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/re/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina se poate combina cu diverse scule si se preteaza
pentru urmatoarele lucrari:

Cu cap de slefuit tip delta: pentru slefuirea suprafetelor din
lemn, metal sau plastic.

Cu foaie de ferastrau segmentata: pentru tdierea la nivel a
lemnului si plasticului.

Cu foaie universala: pentru prelucrarea lemnului.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme
armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-11:2016+A1:2020
EN 62841-2-4:2014

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-10-29
eanioicn (€

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati nainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie
pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie
reincarcati complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie
anti-suprasarcina, care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si ii asigura o durata indelungata de viata.
In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul
electronic al acumulatorului decupleaza masina in mod
automat. Pentru continuarea lucrului, masina trebuie
decuplata si apoi cuplata din nou. Daca masina nu
porneste, este posibil ca bateria de acumulatoare sa fie
descarcata, trebuind reincarcata in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:



« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborat;.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite, va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea masinii

Purtati manusi de protectie!

Purtati intotdeauna ochelari de protectie
cand utilizati masina.

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu
se elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se
colecteaza separat si se predau la un centru
de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele
de reciclare si de colectare.

Cursa in gol

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

% Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana
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Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKN NOJATOLIN MOBEKEHAMEHCKU ATIAT M12 FMT

TTPOUBBOAEH BPOJ.......eeeeiiiieie ettt eeeaee e 4773 85 02...
.000001-999999
HAMOH HA BATEPMA.....ccueeeiiiieiieitieieet ettt sbeenee b e e sre e

TexxvHa cnopep EMNTA-npoueaypata 01/2014 (2,0 Ah) .

TexwuHa cnopen EMNTA-npouenypata 01/2014 (4,0 Ah). 1,47 ki

Aron Ha ocLUMNMpaHe NEBO/OECHO .........ccceeeeriueeanenns ..1,95°/1,95°
[enta-6pycunka 6poj Ha ocumnayum Npu npaseH oA.... .10000-20000 min"!
MpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHata npu paborta.. -18°C ... +50 °C

MpenopayaHn TUNOBM Ha akymynaTtopcku 6atepum
[TPENOPAYAHN MOMHAUM ...t

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauumute

M3mepeHnTe BpeaHOCTH Ce 0ApeaeHm cornacHo ctaHaapaot EN

62841.

A-OLiEHEeTOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HeCyBa:
Hwueo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A))

HocTe WTNTHUK 3a yLn.

BkynHu BUuGpaumcku BpeaHOCTM (BEKTOPCKK 36Up Ha TpuTe

Hacokun) npecmertanun cornacHo EN 62841.

BuGpauucka emucrora BpeaHocT a, *1
JleHTn of xapTwuja 3a WMMprname .. ..4,56 m/s?
HecurypHocT K .
OpBO ...
HecwurypHocT K .

*1 co nuct bimetal, ronemuna 81 x 34 x 1,25 mm

..77.78dB (A)

..88.78 dB (A)

NPEOYNPEOYBAHE

HuBoTo Ha BUbGpauun n emucuja Ha byvaBa fageHn BO 0BOj MHPOPMATUBEH JNIUCT Ce U3MEPEHU BO COMMacHOCT CO
cTaHaapavsnpaH MeTod Ha TecTupane aafeH Bo EN 62841 n Moxe fa ce KopucTaT 3a crnopefyBare Ha e[leH eneKkTpuydeH
anart co gpyr. Tue UCTO Taka MoXe Aia ce KopuctaT Npu NpBUYHa NPOLIeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMGpaumun 1 emucuja Ha Gyyasa ja npeTcTaByBa rnaBHaTa NnpuMeHa Ha anator. Cenak ako anarot ce
KOPMCTM 3a MOUHAKBM NPUMEHMU, CO MOMHAKOB NPUGOP UNW NOLLO Ce OAPXYBa, BUOpaLmMnTe 1 emucujata Ha ByyaBa Moxe aa
ce pa3snukyBaar. Toa MOXe 3HaYUTENHO [a ro 3rofleMy HUBOTO Ha U3FNOXEHOCT Npeky Len1oT paboTeH nepuoa.

MpoueHKka Ha HMBOTO Ha M3NOXEHOCT Ha B1bpauum n byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NpeaBuz Kora e UCKMyYeH anaTtot

Unn Kora e BKIy4eH, HO He BpLUN HUKaKBa pa60Ta. Toa Moxe 3HauUTENHO Aa ro Hamanm HMBOTO Ha U3INOXXEHOCT NpeKky

uenuot paboTeH nepuog.

YTBpAeTe AononHuTenHy 6e36eqHOCHN MEPKK 3a a ce 3alUTUTK OnepaTopoT of edeKkTuTe Ha BuGpauuuTe u/unu Gyyasarta
Kako Ha Mp.: OAPXKYyBajTe ro anaToT 1 NpUBOPOT, paueTe Heka BY GuaaT Tonnu, opraHu3auuja Ha paboTHUTe Lemu.

E NPEAYNPEAYBAHKSE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNyCTpaLum u
cneuundmukauumn 3a oBoj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
nouYnTyBak-e Ha Nodosy HaBeaeHWUTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeav3BrKa enekTpyuyeH yaap, noxap u/mnm cepmosHm
nospeamu.

YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBaka M ynaTtcTBa 3a
ynotpe6a.

A 'YNATCTBO 3A YNIOTPEBA 3A NOBEKEHAMEHCKM
AJAT

[lpXeTe ro eNneKTPMYHUOT anat 3a usgageHuTe
NOBPLUMHU NPU U3BeAYyBakbe Ha onepauun Npu Kou
anaTtoT 3a ceyerbe€ MOXaT Aa A40jAaT BO KOHTAKT CO
CKPUEHM XunLm. KOHTaKT Co >K1La Mof HaroH UCTO Taka ke
HanpaeW NPOBOAHWLY Of, METAlHUTE AENOBU U OHOj KOj
pakyBa co anaroT ke [oXuBee CTpyeH yaap.

YnoTtpebyBajTe cnajanka 3a HaBpTyBake Unu apyrn
NpPaKTUYHM NOMOLLUHM CPEeACTBa, 3a Aa ro 3auBpcTuTe
AenoT wTo ce obpaboTyBa Ha ctabunHa nognora. Co
OpXere Ha AenoT LWTo ce 06paboTyBa Co paka Unm HeroBo
NpUTHCKarE CO TENOTO, AEMNOT MOXe Aa Ce TU3He, a Toa
MoXe fa foBeAe Ao rybere Ha KoHTponara.

OCTAHATU BE3BEOHOCHU U PABOTHU YINATCTBA

YnoTpebyBajTe 3awTnTHa onpema. MNpu paboTa co
MaluMHaTa nocTojaHo HoceTe 3alTuTHU ouuna. Ce
npenopadyyBa 3alTUTHa obreka kako: Macka 3a 3alTuTa
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o[ npawinHa, 3alTUTHU pakaBuuu, LBPCTU YEBIA LUTO He
Ce nuaraart, Kauura v 3aliTmuTa 3a ywu.

MpwuHaTa koja ce cosaaBa Npu KOPUCTEHE Ha OBOj anat
Moxe Aa buae wretHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe.
HoceTe cooaBeTHa 3alUTMTHa Macka.

He cmeart ga 6uaat o6paboTyBaHn maTepujanu Kou LITO
MoXaT Aa ro 3arposart 34paBsjeTo (Ha np. a3becT).

[okorky ynotpebyBaHOTO opyauve ce bnokupa, Monvme
BegHall Aa ce uckny4yum anaparot! He ro Bkny4vyBajte
anapaTtoT NMOBTOPHO Jofeka ynotpebyBaHOTo opyaune e
6nokunpaHo; nputoa 6n moxeno Aa Aojae A0 NoBpaTeH
yAap co BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. cnutajte un
oTCcTpaHeTe ja npuynHaTa 3a 6rnokupareTo Ha
ynoTpe6eHoTo opyaue UMajKku M BO NpeABUA HanoMeHUTe
3a 6e3beaHoCT.

MoxHu npuymnHn 6u moxene aa ce:

» 3akaHTyBah€e BO MapyeTo Koe LuTo ce obpaboTyBa

» Kpliere nopagv npoavpame Ha MaTepujanoT Koj LUTo ce
obpaboTyBa

* [peonToBapyBare Ha ENEKTPUYHOTO OpyAne

He drakajte Bo malumnHaTa kora paboTu.

YnotpebeHoTO opyane 3a Bpeme Ha npumMeHaTa Moxe Aa
CTaHe MHOTY XeLLKO.

NPEAYNPEAQYBAHE! OnacHocT og n3ropetuHmn

* Npy MeHyBake Ha OpyaneTo

* Mpu CTaBakE Ha anapaToT Ha cTpaHa



MpalwwmHaTta n cTpyroTuHUTE He cMeaT Aa ce OACcTpaHyBaaT
fofeka e maluvHata pabotu.

Kora paﬁOTI/ITe Ha sngoBun, TaBaH Unun nog BHI/IMaBajTe Aa
v nsberHete erneKkTpu4yHnTe, racHuTe 1 BOAOBOAHU
MHCTanauun.

O6e3benete ro NpeaMeToT KOj LITO ro obpaboTyBaTe co
Hanpaga 3a HanoH. HeobesbeneHn napuntba Kkou LTo ce
obpaboTyBaar MoXar Aa Npean3BrKaaT TELLKW NOBPEAM U
oLiTeTyBaka.

He KOpUCTETE CKpLUEHU nnmn n3obnunyeHn ceunna.

Y6oaHM pe3oBu 6e3 NpeTxogHo Aynyere ce BO3MOXHU Kaj
MeKn matepwjanu (ApBo, NEeCHWN rpafexHn Matepujanu 3a
suposm). Kaj nouspctv matepujanu (metanu) Mopa npBuH
[a ce Hanpasu Aynka Koja ke oaroBapa Ha AuMeH3njaTta Ha
nunara.

M3BageTe ro 6aTepuckuoT CKMomM Npes OTNoYHYBake Ha
KaKoB 1 Aa e 3aat Bp3 MaluvHaTa.

He rn octaBajte uckopuctenmTe 6atepum BoO JOMaALLHNOT
oTnag u He ropete rv. Auctpubytepute Ha Muneoku rm
cobupaat crapute 6atepuu, Co LITO ja WTUTAT HawaTta
oKonuHa.

He rv1 yyBajTe GaTepunTe 3aeqHO CO METanHM NpeameTm
(p¥3vk oA KpaToK Cnoj).

MeTanHu napuntsa He cMeaT fa HaBne3aT BO AenoT 3a
rornHere Ha 6aTtepuja (pU3mK of KpaTok croj).

KopucTete ncknyunso Cuctem M12 3a nonHewe Ha
6atepun og M12 cuctem. He kopuctete 6atepum og apyr
cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepuute 1 NoNHaYuTeE, U
4yBajTe M caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rv moctojaHo
CyBMW.

KvucenuHata of owTteTeHnTe 6atepunte Moxe ga uctede
npW eKCTPEeMEH HamnoH unu Temnepatypu. [lokonky aojaete
BO KOHTaKT CO UcataTa, u3smMujTe ce BefHalll CO canyH U
Bofa. Bo cniyyaj Ha koHTaKT co ounTe nnakHeTe v y6aso
Hajmanky 10MVUHYTU 1 3aJ0MKUTENHO OAETE Ha Nekap.

MpeaynpepyBawe! 3a fa n3berHete onacHocta of
noxap, of HapaHyBatba UM of OLUTETYBaHE Ha
NPOM3BOAOT, KOWLLTO MM co3daBa KpaTok Crnoj, He ja
noTonyBsajTe BO TEYHOCT anaTkara, 3aMmeHnveaTa batepuja
UM NOMHaYoT M Na3eTte BO ypeauTe u Bo 6atepunTe fa He
NPOHWKHYBaaT Te4HOoCTU. KOpo3uBHU unu
€neKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTU, KaKo CONeHa BoAa,
oapedeHn xemukanuu, n3benysadku npenapat unm
NPON3BOAN KOW COAPXaT n3benyBayku CyncTaHumm, MoxaT
a npeausBukaat KpaTok cnoj.

CMNELUN®ULIMPAHN YCITOBU HA YINIOTPEBA

OBaa mallnHa Moxe aa ce KOMGI/IHVIpa CO pasnun4Hn
Aoaartoumn n e norogHa 3a cnegHute pa60Tv|:

Co pgenTa-rnaea 3a Ma3Heme: 3a Ma3Heke noBpLINHU O
APBO, MeTarsn U nnactuka.

Co cerMeHTUpadku Auck 3a nunere: 3a Nunewe Ha
noBp3aHU NOBPLUNHW O OPBO U NfiacTuka.

Co yHuBep3aneH nucT: 3a obpaboTka Ha ApBo.

He ro kopucTeTe 0BOj NPoM3BOA Ha GUMO KOj APYT HAYUH
OCBEH MPOMULLIAHMOT 3a HopMasHa ynotpeba.
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EY-OEKINAPALUJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja concTteBeHa OAroBOPHOCT M3jaByBame fAeka nog
"TexHWU4KkM nogaToum" onuLLIaHMOT NPOU3BOZ € BO CKaj co
cuTe peneBaHTHM nponucy of perynatusara 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnegHute
XapMOHU3MPaYKN HOPMATUBHU JOKYMEHTH:
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OnOMHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHWUYKaTa
[OKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUN

Moponr nepvoa HeynoTpebyBaHn komnneTy 6atepun ga ce
HanonHat npep ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha GaTtepuuTe. M3berHyBajte nogonro
n3noxyBsake Ha baTepunTe Ha BUCOKM TeMnepaTypu unm
COHLIe (pPU3uK o nperpeBatse).

Knemute Ha nonHayot n 6atepunte mopa Aa 6ugar ymcTu.

3a onTumaneH paboteH Bek, no ynotpeba 6atepuute mopa
Oa 6yaat LernocHo HamnomnHeTu.

3a MOXHO NOJONT BeK Ha Tpaekbe, anapatute nocne
HMBHOTO nosnHere Tpeba Aa buaat n3sageHn oa anapatoTt
3a nofiHewe Ha 6aTep14V|Te.

Bo cnyyaj Ha cknagupatbe Ha 6aTepujata nogonro oa 30
OeHa: AKkymynaTopoT [a ce YyBa Ha Temnepartypa of
npubnmkHo 27°C 1 Ha cyBO MeCTO.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npnbnuxHo 30%-50%
op coctojbata Ha HanomnHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aia Ce HanomnHW Ha cekoun 6
Meceum.

3ALUTUTA OO NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

BatepuckoTo nakyBare e onpeMeHo co 3aluTuTa of
npeonToBapyBatse LITO ja WTKUTK BatepujaTta of
npeonToBapyBake 1 06e36enyBa gonr paboTeH Bek.

Mpwn ekCTpeMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba,
enleKTpoHuKaTa Ha baTepujaTa aBTOMaTCKM ja UCKITy4yBa
MaluvHaTa. 3a ga npogonmxuTe co pabota uckrnyyere ja
MallvHaTa 1 BKIy4eTe ja NoBTOPHO. [JOKOMKy MalunHaTta He
ce BKINy4M NOBTOPHO, MOXHO € 6aTepuckoTo nakysake Ja
e ucnpasHeto. Toraw Toa ke mopa ga 6uge HanonHeTo BO
anaparoT 3a MornHewe.

TPAHCIMOPT HA NTUTUYM-JOHCKWU BEATEPUU

Tutynm-joHcknTe GaTepun nognexar Ha 3aKOHCKUTE
ofpenbu 3a TpaHCNopT Ha ONacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepun Mopa [a ce BpLUM COrflacHo
nokarnHuTe, HaLuMoHarHUTe U MeryHapogHUTe Nponmcu n
onpenobw.

* MotpowwysaunTe Ha oBMe BaTepun Moxe Aa BpLuaT
HenpeyeH naTeH TPaHCMopT Ha UCTuTe.

» KomepumjanH1oT TpaHCMopT Ha NUTUYM-jOHCKK BaTepun
o[l CTpaHa Ha LUNeanTepcKu nNpeTnpujatuja NoanexHn Ha
ofpenbuTte 3a TpaHCMOPT Ha ONAaCHK MaTepunu.
MoproToBkuTe 3a Wneguumnja n TpaHecnopT Tpeba aa rm

BpLLAT UCKIMYYMBO COOABETHO 0BYYeHU Nnua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba ga buge cTpyydHo
HagrneaysaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba 4a ce BHUMaBa Ha
crieaHoTo:

» OcwrypajTe ce eka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN U
M30M1paHun, a ceTo Toa Co Len Aa ce n3berHar KpaTku
crnoesm.

* BHumaBajTe ga He Jojae A0 n3MecTyBawe Ha batepuute
BO HMBHaTa ambanaxa.

« 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHW UMW NPOTEYEHU
TIMTUYM-jOHCKM BaTepuu.

3a noHaTaMoLLHK UHCTPYKLUMK obpaTeTe ce Ao Baweto
LuneguTepPCKo npeTnpujaTme.

OOPXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee nogatoum v pesepBHY AeNoBu.
[loKonKy Hekou of KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnULLIaHN
Tpeba fa 6uaat 3ameHeTun, Be Monume koHTakTupajte rm
cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucTaTta Ha agpecm).

Mpwn notpeba moxe Aa ce nobapa eKCrnno3MoHeH LipTex Ha
anapaToT co HaBedyBake Ha MaLUMHCKMOT TUM U
LwecTounpeHnoT bpoj Ha TabnmykaTa co y4MHOKOT UM BO
Bawwata kopucHuuka cnyx6a unu anpekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBONN

BHVMAHME! MPEOYMPENYBAHE!
OMACHOCT!

W3BapeTe ro 6aTepuckmoT CKion npea
OTMOYHYBaH-E Ha KaKkoB U da e 3adar Bp3
MalmHaTa.

Be monume npeq Aa ja craptysare
MallmHaTa obpHeTe BHAMaHe Ha
ynatcTBara 3a ynorpeba.

HoceTte pakaBuuu!

Cekoralll py KOPUCTEHE Ha MalunHaTa
HoceTe pakaBuLM.

EnekTpuyHnTe anapatu u 6atepumnte WTO Ce
nonHat He cmeart Ja ce dpnar 3aefHo co
[OMAaLLHMOT oTnag.

Enektpuynnte anapatu u 6atepumnte Tpeba
fa ce cobupaar oaaenHo 1 Aa ce ogHecat
BO COOBETHMOT MOTrOH 3apaan HUBHO
dpnarbe Bo cknaj co Hayenarta 3a 3awTtuTa
Ha oKonmHaTa.

WHdopmupajTe ce kaj BawwnTte mectHu
cny>0u nnu kaj cneumjanManpaHnoT
TProBCKW NPETCTaBHWK, Kae MMa Taksu
MOroHM 3a peLmknaxa 1 cCobUpHU CTaHNLN.

YaapeH MOMEHT Mpu He ONTOBapeHOCT (Ha
cnobogHo)

Bontun

WcTocmepHa cTpyja

EBponicka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUYHIBEPCANIbHWUWA IHCTPYMEHT

HOMEP BUPOBY ...ttt e

Hanpyra 3HiMHOT akymynsiTopHoi 6aTtapei
Bara 3riaHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah)
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (4,0 Ah)
KyT KOMMBaHHS MIBOPYY/MPABOPYY......cveveeueerierieceesieerns

[Jlenbra-LunidpyBansHa MaLLMHa, KinbKiCTb KONMBaHb Ha XOMOCTUX obepTax. ..

PekomeHnoBaHa Temnepatypa AOBKINMA nig 4ac pobotu
PekomeHa0BaHi TUNW akymynaTopis
PekomeHa0BaHi 3apAaHi MPUCTPON....cc.vveieeiiiiiieeeiierieeeieeaee

Lym / indopmauis npo BiGpauito

BumipsiHi 3Ha4eHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTbL B TUMOBOMY BUMaZAKY:
PiBeHb 3BykoBoOro Tucky (noxmbka K = 3 ab(A))
PiBeHb 3BykoBOi NoTyxHOCTi (Noxmbka K = 3 ab(A))
BuikopuctoByBaTi 3acobu 3axvcTy opraHis crnyxy!

CyMapHi 3Ha4eHHs BibpalLlii (BekTopHa cyma Tpbox
HanpsMKiB), BCTaHOBIEHI 3rigHo 3 EN 62841.
3HaueHHs BiGpauii a, *1

LLnicyBaHHs 3 Ha)K,D,aLIHI/IM NANEPOM ... s

noxmbka K =

PisaHHsa nepeBuHu

noxubka K =
*1 3 nunkoBMM nonotHoM bimetal, poamip 81 x 34 x 1,25
mm

NONEPEMXEHHA!

M12 FMT

.................. 4773 8502...

...000001-999999

-1,95°/1,95°
10000-20000 min"*
-18°C ... +50 °C

..77.78dB (A)

..88.78 dB (A)

3asiBneHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iH(popmaLiiHOMy apKyLui, 6yno BMMipsiHO BigNoBiAHO A0
cTaHfapTu3oBaHoro BunpobysaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBaTUCS ANSI NOPIBHAHHA OJHOMO iHCTPyMEHTa
3 iHWKM. BOHM TakoX MOXyYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AN NONepeaHbOi OLHKW PiBHS BNVMBY Ha OpraHiaMm.

BkasaHi 3Ha4eHHs BiGpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AilicHi AN OCHOBHMX 0BnacTei 3acToCyBaHHs IHCTPyMeHTa.
AKWO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA B iHLWINMX 06NACTAX 3aCTOCYBAHHA Y1 3 IHLLMM NpUNaansam abo He NPOXOAUTL HanexHe
06CnyroByBaHHSI, 3Ha4EHHs BibpaLii Ta LLyMOBOro BUMPOMIHIOBAHHA MOXYTb BifpisHATUCS. Lle Moxe CyTTeBO 36inbWnNTK
piBeHb BNNUBY Ha opraHiaM NpoTArom 3ararnbHoro nepiogy po6oTu.

IMig yac ouiHKkM piBHS BNNMBY BiOpaLii Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TakoX HeobxigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KON iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KONW BiH Npautoe, ane pakTMyHO He BUKOPUCTOBYETLCS NS BUKOHAHHS poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HW3UTU PiBEHb BMNMBY Ha OpPraHiaM NpPOTAroM 3arasibHoro nepiogy po6otu.

BusHauTte gopaTtkoBi 3axoam Ans 3axuCTy onepaTtopa Bif BNnuBY Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6cnyroByBaHHs
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 3éepiraHHs pyk y Tenni, opraHisauisi rpadikis po6oTu.

m YBATA! O3HanioMUTUCB 3 yciMa nonepeikeHHAMM 3
6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS, iIHCTPYKLisiMK,
inCTpaTMBHMM MaTepianom Ta TeXHiYHUMKU
XapakTepucTukamu, ki HaaaTbCA 3 UM
eNeKTPUYHUM iHCTPYMeHTOM. HegoTprumaHHs BCix
HaBEeAEHVX HUXYe IHCTPYKLi MOXe Npn3BecTu Ao
YPaXeHHS enekTPUYHUM CTPYMOM, NoXexi Ta/abo BaKnx
TpaBM.

36epiraTn Bci nonepeaXeHHs Ta iHCTpYKUii Ans
BUKOPUCTaHHA B ManbyTHbOMYy.

A BKA3IBKWU 3 TEXHIKW BE3MNEKU ANA
YHIBEPCAJIbHWUW IHCTPYMEHT

Min Yac BUKOHaHHA PoGiT TpMManTe npunapg 3a
i3onboBaHi NOBEePXHi PYKOATOK, IKILO BCTaBHUMN
iHCTPYMEHT MOXe HaTPanuTh Ha NPUXOBaHi enekTPUYHi
RiHil. KOHTaKT 3 niHieto nig Hanpyroto Moxe nNpu3BecTn Ao
NosiBM Hampyru B MeTanesunx YacTvHax npunagy 1a Ao
YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

3akpinuTu i 3acdhikcyBaTu 3arotoBky B newjarax abo
iHWKM cnoco6om Ha cTabinbHiN ocHOBI. KL BK
YTPUMYETE 3aroTOBKY TiNbku pykoto abo nputuckaeTte Ao
Tina, BOHa 3arn1LaeTbCs PyXOMOt0, L0 MOXe NPU3BECTU [0
BTpPaTV KOHTPOIO.

[OOATKOBI IHCTPYKLIII 3 TEXHIKWU BE3MEKU TA
EKCIMITYATALII

BukopucToByiiTe iHAuBIAyanbHi 3acobu 3axucTy. MMig vyac
po6OTK 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTM 3aXUCHI OKYNSpU.
Pagnmo BYKOpMCTOBYBATH 3aXVCHWIA OAST, SIK HAaNpUKnag,
Macky Ans 3aXUCTy Bif NWMy, 3aX1CHI pykasuLi, MiuHe Ta
HEKOB3He B3YTTsl, Kacky Ta 3acobu 3axMCTy opraHiB Cryxy.

Mun, Wwo yTBOpOETLCA NiA Yac poboTtu, yacto bysae
LWKIANVBMM AN 300POB'S; BiH HE NOBWHEH MOTPANnATK B
opraHiam. HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Big nuny.

He moxHa 06pobnstu matepianu, HebeaneyHi ans
300poB'sa (Hanpuknag, a3becT).

Mpwn 6noKkyBaHHi BCTABHOMO iHCTPYMEHTY HEranHO BUMKHYTMN
npunag! He BMuKaiiTe npunag, SKWO BCTaBHWN iHCTPYMEHT
3abnokoBaHuit; NpU LIbOMY MOXe BUHUKATK Bigdadya 3
BWCOKWM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BusHauutu ta ycyHym
npu4nHy Br1okyBaHHs BCTABHOIO iHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHikn 6e3neku.

MoxnumBi npu4nHu:

« [epekic B 3aroToBLj, Wo 06pobnseTbes

* MpobuBaHHs 06pobntoBaHOro matepiany

* MNepeBaHTaXeHHs eNeKTPOiHCTPyMeHTa

YacTuHm Tina He NOBWHHI NOTPANMSATU B MaLLUHY, KON
BOHa npaujtoe.

BcTaBHWI iHCTPYMEHT MoXe Harpiatucs nig vyac pobotu.
NMONEPEOXEHHA! Hebesneka onikis

* NpK 3aMiHi IHCTPYMEHTY
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* Mpw BigkNagaHHi npunagy

He MoxHa BUOANATY CTPYKKY abo ynamku, Konv MatuvHa
npawoe.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, ctensx abo nignosi 3asepratn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3oi Ta BOAONPOBIAHi MiHil.

3adpikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI.
HesakpinneHi 3aroToBk1 MOXyYTb NPUBECTU A0 TSXKKMUX
TPaBM Ta MOLUKOAXKEHb.

MunkoBsi nonoTtHa 3 TpiwmHamm abo AedopmoBaHi AnCKU
BMKOPUCTOBYBATM HE MOXHA!

MUNSAHHA 3 3aHYPEHHAM MOXIMBE TiNbKu ANS M'SKMX
mMaTepianiB (oepeBuHa, nerki 6yaisenbHi matepianv ans
CTiH), ANA TBepAiWMX maTepianis (MeTanu) HeobxigHo
BMKOPWCTOBYBATW OTBIP, SIKUIA BiAMNOBIAAE NUITKOBOMY
MOMOTHY.

Mepen 6yab-akMMU poboTaMmn Ha MaLUVHi BUAHSTM 3MiHHY
aKkymynsiTopHy 6atapeto

BionpauboBaHi 3HIMHi akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KvaaTtn y BOroHb abo BuMkmuaaTy 3 nobyToBUMM BiAXodamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapyx 3HIMHUX
aKymynaTopHux 6atapei, 6e3neyHy Ans 4OBKINNS;
3BEPHITLCA 0 CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTtapei pasom 3
meTanesumu npegMeTamu (Hebeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

B rHi3no 3apsgHoro npucTporo, sike npusHaveHe Ans
BCTaHOBMNEHHS 3HIMHOT aKyMynsiTOpHOT 6aTapei, He NMOBUHHI
noTpannsaTy Metanesi geTani (Hebesneka KOPOTKOro
3aMUKaHHSA).

3HiMHI akymynaTopHi 6atapei cuctemn M12 3apspgxatu
nuLle 3apsaHUMK npuctposimm cuctemm M12. He
3apsiapkaT akyMynsaTopHi 6atapei iHLWKnx cuctem.

He BiakpuBaTtu 3HiMHiI akymynsiTopHi 6aTapei i 3apsaHi
npucTpoi Ta 36epiraty ix nuLe B CyXunx NpPUMILLEHHSIX.
Bepertu Big Bonoru.

Mpu ekcTpemarnbHoOMy HaBaHTaxeHi abo npwu
eKkcTpeMarnbHii TemnepaTtypi 3 NOLKOAKEHOT 3MiHHOT
aKymynaTopHoi 6atapei Moxe BUTiKaTh enekTponit. Mpu
NOTpanmsHHI eNeKTPOsITy Ha LUKipy Aoro HeranHo
HeobXiAHO 3MUTK BOZOK 3 MuoM. Mpu noTpannsiHHi B ovi
X HeOBXiHO HeranHo peTensbHO NPOMUTH, LLOHaMEHLLe
10 XBUNWH, Ta HEranHoO 3BEPHYTUCA A0 fnikaps.

MonepepxeHHA! [Ansi 3anobiraHHa Hebeaneui noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOro 3aMMKaHHs, TpaBMam i
MOLUKO[KEHHIO BUPOGIB He 3aHyplovTe iHCTPYMEHT, 3MiHHWI
akymynsaTop abo 3apsaHuUIn NPUCTPIN y pianHY i He
fonyckanTe NoTpanmsHHA PiANHN BCEPeanHY NpUcTpois
abo akymynsaTopis. KoposiiiHi i cCTpymonpoBiaHi pianmHu, Taki
SIK CONIOHMWIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BMBiNtoBarbHi 3acobm
abo nNpoayKTK, WO iX MiCTATb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

MatuvHa Moxe koMGiHyBaTUCA 3 Pi3HUMU Hacaakamm i
npu3HayeHa Anst HaCTYMHUX PoBiT:

3 roniekoto Aenbsra-wnidyBanbHOI MaLIMHK: AN NIOCKOro
LwinidyBaHHA AepeBuHW, MeTany Ta noniMmepHoro
maTtepiany.

3 CEerMeHTHUM MUITKOBUM AUCKOM: ANS NUNSHHS AepeBVHN
Ta noniMepHoro matepiany ypiBeHb

3 yHiBepcanbHM NUNKOBUM ANCKOM: Anst 06pobkn
nepeBuHu.

Llen npunaa MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKK 3a
NpU3HaYEHHAM TaK, sIk BKa3aHO B LibOMY [OKYMEHTI.
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AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He
BUKOPUCTOBYBanacsi TpuBasnuii Yac, nepes, BUKOPUCTaHHAM
HeobxigHo nig3apaanTu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUy€e NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynsTopHoi 6aTtapei. YH1KaTu TpMBanoro HarpiBaHHs
COHAIYHUMU NpOMeHAMK abo cucTemoto obirpisy.

3'eqHyBanbHi KOHTAKTW 3apsAHOTO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKkymynsiTopHoi 6aTtapei NoBUHHI By Ty YncTUMK.

[nsa 3a6e3neyeHHst oNTUManbHOro CTPOKY eKcryaTauii
akymynsiTopHi 6aTtapei nicnsi BUKOpUcTaHHsi HeobXxigHO
NOBHICTIO 3apAAUTK.

[ns 3a6e3neyeHHst MakCUMarbHO MOXIUBOTO TEPMiHY
ekcnnyaTauii akymynaTopHi 6arapei nicnsi saapsgku
HeoOXiAHO BUIMATK 3 3apsiAHOIO NMPUCTPOIO.

Mpwu 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHag 30 aHiB:
36epiratv akymynaTopHy bartapeto npu Temneparypi
npubnuaHo 27 °C B cyxoMy MicLi.

36epiratv akyMmynaTopHy batapeto B cTaHi 3apsigku
npu6nuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 mMicsLiB 3aHOBO 3apsimpKaTyi akyMynsiTOpHY
Garapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIf
NEPEBAHTAXEHHA

AKyMynAaTOPHUIA Brok OCHaLLEHWI 3aX1CTOM Bif
NepeBaHTaXEeHHs!, sIKN 3axuLLiae akymynsTopHy 6arapeto
Bif} nepeBaHTaxeHHs | 3abesneyye TpuBanuin TePMiH
ekcnnyaraduii.

Mpu Hag3BMYaiHO BENWKNX HaBaHTaXeHHsIX poboya
namnoyka 6n1mae, Lo CBiAYNTL NPO NepeBaHTaXKEHHS.
SAKLIO HaBaHTaXEHHS! He 3MEHLUYETbCS, MalLvHa
aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCS. NS NPOJOBXEHHA po6oTn
BMMKHYTU i 3HOB YBIMKHYTW MaLUMHy. AKLO MallnHa He
BMVIKAETbCS, MOXIIMBO, PO3PSAXKEHNIA aKyMYNATOPHWIA
6ok, oro HeobxiAHO 3HOBY 3apAAUTY B 3apsiAHOMY
npucTpoi.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX
AKYMYINATOPHUX BATAPEU

NiTin-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignaaatoTb nig
3aKOHOMOMNOXEHHS NPO NepeBe3eHHs HebeaneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHCNopTYBaHHS TakMx akKyMynsTOpHUX 6aTapei NOBUHHO
BigbyBaTnCs i3 JOTPUMaHHAM MiCLEBMX, HaLiOHaNbHUX Ta
MiXKHapOAHMX NPUMUCIB Ta NOMOXEHb.



.

cnoxwusaui MO)KyTb 6e3 npoGneM TpaHcnopTyBaTun ui
aKymynﬂTole 6a1'ape| no ByJ'IVILl,I

KomepuiiHe TpaHcnopTyBaHHS NITiR-iOHHUX
aKyMynsTopHux b6aTapen ekcneguTopcbkMMM KOMNaHisMn
nignaaae nig NoNoXeHHs MPO TPaHCMOPTYBaHHSA
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. I'Ii,quTOBKy 00 BiANpaBneHHs Ta
TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3AINCHIOBATY BUKITIOHHO
ocobu, siki NpoiLNK BiANoBiaHe HaBYaHHA. Beck npouec
MOBUHHI KOHTPOITIOBATM KBanicikoBaHi haxisui.

IMpu TpaHcnopTyBaHHi akyMynaTopHUX Gataper HeobxigHo
[OTPMMYBaTUCh 3a3Ha4YeHNX Aani MyHKTIB:

* [epekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTaKTW 3axuLUeHi Ta
i3onboBaHi, Wo6 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« Cnigkynte 3a Tum, Wo6 akymynsaTopHa 6atapes He
nepemillyBanacs BcepeavHi ynakoBKu.

« [MowwkopxeHi akymynsaTopHi 6atapei, abo akymynsaTopHi
Barapei, WO NOTEKNM, He MOXHA TPaHCNOpTyBaTH.

Ans oTpumaHHa noaarnbLuMX BKasiBOK 3BepTaiTech [0

CBOET eKCrneanTopChKOT KOMMaHii.

OBCNYroBYBAHHA

BukopurcToByBaTH TinNbKi KOMMIEKTYIOYI Ta 3anyacTviHu
Milwaukee. [letani, 3amiHa sikux He ONMCyeTbCs,
3amiHioBaTK TiNbku B BiAAIN 06CNyroByBaHHs KMieHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6polypy "lapaHTia / agpecu
CepBiCHMX LieHTpiB").

Y pasi HeobXigHOCTi MOXHa 3anNPOCUTN KPECMEHHS 3
306paxeHHsM By3NiB MalLMHW B NEPCNEKTUBHOMY BUMMSAL],
AN UbOro NnoTpiGHO 3BEPHYTUCA B BaL BiAAin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
HimewuunHa, Ta BkasaTyt TUN MaLlUMHK Ta LIECTU3HAYHUN
HOMep Ha hipMOBiIl Tabnuyui 3 AaHUMK MaLLWHW.

CUMBOJTN

YBATA! MOMNEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Byab-skuMKn poboTamu Ha MaLLUHI
BUHATW 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto

YBaXKHO npoYnTanTe iHCTPYKLUito 3
ekcnnyaTauii nepea BBeAEHHAM npunaay B
aito.

. Hocutu 3axucHi pykaeuui!

Mig Yac po6oTK 3 MaLLMHOK 3aBXAW HOCUTU
3axuCHI OKynapw.

EnekTtponpunaau, 6atapei/akymynatopu
3a6OPOHEHO yTUIi3yBaTh Pa3om 3 NMobyToBUM
CMITTAM.

EnektpuiHi npunaau i akymynsitopu cnig
36MpaTy OKPeMmo i 3AaBaTyv B cneuiasnizosaHy
KoMmnaHito Ans yrunizauii signosigHo Ao
HOPM OXOPOHW [OBKIMSi.

3BepHITbCS A0 MicLeBMX opraHiB abo ao
BaLlOro aunepa, Wwob oTpumatu agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepobku Ta NyHKTIB
npunomy.

CnoxuBaHa NoTyXHiCTb

Hanpyra

100 YKPAIHCbKA

MocTiiHnn cTpym

q3

€BpONencbKMin 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHCbKuI 3HaK BignoBigHOCTI

=3
©

YkpaiHCbKMiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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